ACTION ! XXI  2 

PROGRAMACIÓN

INTRODUCCIÓN
El método ACTION ! XXI Nivel 2 se dirige a un público de jóvenes adolescentes que han comenzado hace aproximadamente un año el aprendizaje del francés como lengua extranjera en contexto escolar.

Es la continuación de ACTION ! XXI Nivel 1 y se compone de los mismos elementos: Livre de l’élève, con su CD donde se encuentran grabadas canciones, poemas y trabalenguas de las páginas Sons et rythmes, Cahier d’exercices,  Livre du professeur (en francés y en español), una carpeta de recursos con cuadernillos complementarios (Évaluation, Internet, Vidéo / DVD, Jeux et activités complémentaires), el Proyecto curricular, tres CD audio para la clase (dos para el Libro, uno para el Cuaderno) y un vídeo / DVD.

LA METODOLOGÍA

1. PÚBLICO
El público a quien va dirigido ACTION ! XXI Nivel 2 es un público de jóvenes adolescentes (de 13‑14 años), que han comenzado hace aproximadamente un año (ó 70‑75 horas) el aprendizaje del francés como lengua extranjera en el marco escolar de su país de origen, España. Por lo tanto, es un público de falsos principiantes ya familiarizado con las peculiaridades esenciales de la lengua francesa.

a) Condiciones de aprendizajeADVANCE \r0
Las condiciones en las que el joven aprende la lengua extranjera determinan en gran medida las posibilidades del profesor en lo que respecta a la lengua que va a enseñar y a la pedagogía que va a adoptar. Esas posibilidades son las mismas que para ACTION ! XXI Nivel 1. Se tiene en cuenta, entre otras consideraciones:

· Los imperativos de la enseñanza secundaria obligatoria (ver más adelante).
· El contexto geográfico: en principio, cuanto mayor sea la distancia física que separe al alumno del lugar en el que se habla la lengua extranjera, mayor es el riesgo de que la considere como una materia puramente escolar y abstracta. Parece, por lo tanto, que la proximidad de Francia, la posibilidad para algunos de tener un contacto directo con sus habitantes, deberían favorecer una perspectiva más funcional del aprendizaje.
· La relación existente entre la lengua materna y la lengua extranjera, pues ésta puede favorecer el aprendizaje o frenarlo. En nuestro caso, encontramos numerosas ventajas al aprovechar el origen común y la proximidad del francés y del español: muchas palabras se parecen hasta el punto de ser «transparentes», los alumnos encontrarán en francés sonidos que les resultarán familiares, y también reconocerán algunos de los rasgos más característicos de su propio sistema gramatical.
· La relación afectiva que el joven mantiene con la nueva lengua, con el país de origen de esta lengua y, posiblemente, con sus habitantes y su cultura. Procuramos mantener esta buena relación afectiva mostrando al alumno que progresa con facilidad, dándole medios para que exprese sus sentimientos y desarrollando las posibilidades de intercambios reales con jóvenes francófonos de su edad.

· Las experiencias anteriores de los jóvenes a lo largo de su aprendizaje lingüístico en lengua materna (o en segunda lengua, en el caso de ser bilingües), pero también en primera lengua extranjera, es decir, en situación escolar. Dichas experiencias constituyen, efectivamente, un bagaje aprovechable y condicionan especialmente la motivación del joven para continuar con el aprendizaje de una segunda lengua extranjera. Se favorece el trapaso de conocimientos de un sistema a otro y se empiezan a percibir las diferencias y las similitudes entre los sistemas lingüísticos presentes.

· La motivación cara al aprendizaje. Después de 70 horas de aprendizaje, las motivaciones están mejor definidas. Se ha sabido crear una necesidad, el alumno ha podido ya apropiarse de determinados hechos lingüísticos partiendo de actividades diversas vinculadas al juego, a la risa, a las relaciones dentro del aula, a la curiosidad, a la sorpresa o a la funcionalidad comunicativa en relación con la vida de la clase. 

Action ! XXI 2 sigue estimulando la motivación de su público joven y manteniendo las expectativas suscitadas en el nivel 1. A las estrategias de motivación ya desarrolladas en ACTION ! XXI 1, en el cual la lengua es un medio de conocerse o de expresar sus emociones, de trabajar juntos o de divertirse, vienen a añadirse otras: la motivación está provocada no sólo por la risa, el juego, el asombro y la acción dentro del aula, sino también por el placer de comprender, de hablar, de leer la lengua extranjera con más soltura, y por una mayor funcionalidad de los contenidos lingüísticos con el propósito de hacer uso de ellos, si llega el caso, fuera del aula.

b) Perfil general del estudiante

El perfil del joven de 13‑14 años difiere poco del de 12‑13 años. Es aún el de un joven en transición hacia la adolescencia, con contradicciones y tendencias opuestas. Oscila entre deseos de riesgo y de madurez relacionados con sus necesidades físicas y sentimentales crecientes, y accesos de timidez, de falta de confianza en sí mismo, habituales en todos los cambios. Se trata aún de una edad que necesita ser guiada con claridad, diversificar sus técnicas de aprendizaje, y conocerse mejor. Al mismo tiempo, se trata de una edad que necesita disponer de instrumentos intelectuales y emocionales específicos para responder a la demanda creciente de autonomía del adolescente y a su necesidad de ser reconocido como persona responsable de sus decisiones.

Action ! XXI 2 mantiene pues deliberadamente los puntos de referencia precisos y las estrategias claras del nivel 1: se parte aún de prácticas sencillas y demostrativas de la lengua para entender y asentar las reflexiones, y se refuerza la confianza en uno mismo y la socialización, objetivos esenciales del primer ciclo de la Enseñanza Secundaria Obligatoria. Se siguen variando y desarrollando las técnicas de aprendizaje conocidas, y trabajando de manera cooperativa y estructurada.

No obstante, de forma paralela, se aumentan las posibilidades de libertad de expresión oral y se trabajan con mayor profundidad las técnicas de estudio, la reflexión sobre la lengua y las prácticas de autoevaluación de los progresos. Este año es un final de ciclo, el alumno comienza a saber lo que es un proceso de aprendizaje y está capacitado para detectar sus puntos fuertes y sus puntos débiles, en función de objetivos sencillos. Se ejercitan por lo tanto de una manera más sistemática sus capacidades de abstracción y de reflexión sobre el sistema de la lengua, se le acostumbra a sintetizar mejor sus adquisiciones, a reflexionar a partir de los errores y a medir mejor sus progresos y los de los demás. Se aumenta la exigencia de un resultado individual, a la vez que se respetan las diferencias de ritmos y los diferentes perfiles que se encuentran entre los alumnos. 

2. REFORMAS EDUCATIVAS
Las últimas reformas educativas en España han reconocido la importancia del estudio de una segunda lengua extranjera integrándola en los programas de la enseñanza secundaria, en calidad de materia opcional a partir del primer ciclo, a razón de dos horas semanales. 

Este marco institucional delimita no sólo los horarios destinados a esta asignatura, sino también los objetivos pedagógicos que se deben respetar, los contenidos que conviene trabajar y los criterios que hay que adoptar en materia de evaluación. Los alumnos que han escogido esta opción el primer año deben mantenerla durante toda la etapa.

ACTION ! XXI Nivel 2 se inscribe escrupulosamente en este contexto. 

El método cubre aproximadamente 70 horas de clase, es decir, el segundo año del primer ciclo de enseñanza secundaria obligatoria (o dos créditos en Cataluña). 

Teniendo en cuenta la diversidad de los ritmos de aprendizaje, ACTION ! XXI ofrece numerosas posibilidades de adaptación y permite varios grados de explotación. 

La metodología de ACTION ! XXI y sus objetivos, sus contenidos de evaluación en lo que respecta a la enseñanza específica del francés, pero también al tratamiento de los temas transversales e interdisciplinarios, respetan fielmente las directrices oficiales y son regularmente adaptados a los más recientes decretos sobre la enseñanza de lenguas extranjeras.

ACTION ! XXI  ha sido pionero en sus postulados, y así podemos considerarlo plenamente actual. 

- Asume las instrucciones y progresiones del MARCO EUROPEO COMÚN DE REFERENCIA PARA LAS LENGUAS.

- Se ajusta a las directrices que figuran en el Real Decreto de 5 de enero 2007 por el que se establecen Las Enseñanzas Mínimas correspondientes a la E.S.O., según el Artículo 6.2 de la Ley Orgánica 2 / 2006, de 3 de mayo, de Educación.

Da una importancia primordial a la adquisición y al desarrollo de las Competencias Básicas que se incorporan al currículo de la Secundaria Obligatoria (Anexo I), así como los cuatro bloques en que se agrupan los contenidos para el aprendizaje de la lengua extranjera: escuchar, hablar, conversar; leer y escribir; conocimiento de la lengua y aspectos socio-culturales y consciencia inter-cultural (Anexo II).

- Por otra parte, en ACTION ! XXI encontramos las ocho competencias básicas que identifica el Real Decreto en su Anexo I, como detallaremos al tratar cada Dossier en los cuatro niveles.

1. Competencia en comunicación lingüística

2. Competencia matemática

3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico

4. Tratamiento de la información y competencia digital

5. Competencia social y ciudadana

6. Competencia cultural y artística

7. Competencia para aprender a aprender

8. Autonomía e iniciativa personal 

- Al finalizar el nivel 4, ACTION XXI consolida los niveles A1 y A2 del MARCO EUROPEO COMÚN DE REFERENCIA, además de abordar el nivel B1 en una primera aproximación; así pues, los alumnos estarán preparados al término de ACTION ! XXI 4, para presentarse a los exámenes de los niveles A1 y A2 del DELF (Diplôme internacional d’études de la langue française).

- Los Objetivos que se plantean en ACTION XXI ! se integran dentro de los Objetivos de la Lengua extranjera para la E.S.O. del Real Decreto , como se verá tanto en la exposición de la Metodología como en el análisis de cada uno de los Dossiers .

OBJETIVOS DE LA LENGUA EXTRANJERA (Real Decreto)

La enseñanza de la lengua extranjera en esta etapa tendrá como objetivo el desarrollo de las siguientes capacidades:

1. Escuchar y comprender información general y específica de textos orales en situaciones comunicativas variadas, adoptando una actitud respetuosa y de cooperación.

2. Expresarse e interactuar oralmente en situaciones de comunicación de forma comprensible, adecuada y con cierto nivel de autonomía.

3. Leer y comprender textos diversos de un nivel adecuado a las capacidades e intereses del alumnado con el fin de extraer información general y específica, y utilizar la lectura como fuente de placer y de enriquecimiento personal.

4. Escribir textos sencillos con finalidades diversas sobre distintos temas utilizando recursos adecuados de cohesión y coherencia.

5. Utilizar con corrección los componentes fonéticos, léxicos, estructurales y funcionales básicos de la lengua extranjera en contextos reales de comunicación.

6. Desarrollar la autonomía en el aprendizaje, reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje, y transferir a la lengua extranjera conocimientos y estrategias de comunicación adquiridas en otras lenguas. 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, para obtener, seleccionar y presentar información oralmente y por escrito.

8. Apreciar la lengua extranjera como instrumento de acceso a la información y como herramienta de aprendizaje de contenidos diversos.

9. Valorar la lengua extranjera y las lenguas en general, como medio de comunicación y entendimiento entre personas de procedencias, lenguas y culturas diversas evitando cualquier tipo de discriminación y de estereotipos lingüísticos y culturales.

10. Manifestar una actitud receptiva y de auto-confianza en la capacidad de aprendizaje y uso de la lengua extranjera.

3. OPCIONES GENERALES DEL MÉTODO
3.1. LA MATERIA

Las opciones que se han tomado en ACTION ! XXI 2 sobre la materia que hay que enseñar son esencialmente las mismas que en el nivel 1. Se pretende desarrollar una competencia comunicativa inicial en lengua extranjera. El enfoque propuesto es a la vez comunicativo y pragmático. Se aprende para comunicar y se comunica algo. Se resume como sigue:
· La lengua movilizada en el método es una lengua funcional, ya sea presentada en situaciones de comunicación simuladas (por lo general grabadas), o el instrumento de intercambios reales en clase. Se darán, por lo tanto, funciones comunicativas propias de los dos tipos de situación.

Sin embargo, para este nivel 2, las situaciones elegidas son menos imaginarias, están más próximas a la vida cotidiana real de los adolescentes, tienen una complejidad superior a la del nivel 1 y una mayor adaptación a la práctica de la expresión oral libre.
· El sistema del francés oral y el del francés escrito, ambos con su código específico, se encuentran diferenciados y comparados. La reflexión y la inducción acerca del funcionamiento de ambos aparecen de forma sistemática. (Se reflexiona sobre el funcionamiento de cada sistema y se inducen las relgas propias de cada uno).
· Los contenidos de morfosintaxis, fonética, léxico y texto dependen también del punto de vista adoptado para la lengua. Igual que en ACTION ! XXI 1, se encontrarán en ACTION ! XXI 2 unos textos cada vez más diversificados en relación con la comunicación oral, y unos textos escritos de tipología muy variada. Algunos de los textos son auténticos, otros están adaptados; la mayoría han sido elaborados para facilitar la comprensión de los falsos principiantes, pero preservan las reglas esenciales de la comunicación y el interés de los temas elegidos para los 13‑14 años. No obstante, se han introducido en el nivel 2 algunas modificaciones: además de ser más diversos, los textos presentan una mayor extensión y una complejidad más grande, a la vez que se acercan más a los textos auténticos.

· Desde la óptica comunicativa, la gramática es una gramática en contexto, con sus particularidades orales y escritas. Los hechos gramaticales se presentan siempre a partir de pequeños sketches, de mensajes de radio, de juegos, de pancartas, de descripciones, de minirelatos, etc., fácilmente memorizables y que permiten una contextualización de fácil acceso. Se inicia igualmente la introducción de elementos de gramática nocional (por ejemplo, la expresión del tiempo o de la cantidad) y las primeras nociones de sintaxis del verbo y de la frase. 
· La reflexión que profesor y alumnos hacen de manera inductiva sobre las reglas de funcionamiento de la lengua constituye, a su vez, una nueva situación comunicativa en el aula. A medida que se avanza en el método, esta reflexión se puede hacer en francés. 
· El aprendizaje en sí mismo se considera como un contenido que hay que enseñar de manera explícita, y ACTION ! XXI ha previsto una sección, Trucs pour apprendre, donde el alumno encontrará propuestas de estrategias que facilitan la adquisición de las capacidades de comprensión y de expresión, tanto oral como escrita, y donde podrá reflexionar sobre las fuentes de los errores que suele cometer.
· Los contenidos culturales forman parte integrante de la materia objeto de enseñanza, porque constituyen uno de los componentes de la competencia de comunicación. Los conceptos llamados «de civilización» se mezclan, en efecto, con los conceptos lingüísticos y se manifiestan en la adecuación de los registros de lengua a las diferentes situaciones comunicativas. Se tendrá en cuenta sin embargo que los contenidos sociolingüísticos no son prioritarios en este nivel 2, en el que sólo se trabajan, desde el punto de vista de los registros, algunos aspectos elementales como los saludos o el uso de tú/usted. Algunas expresiones coloquiales propias a los adolescentes franceses matizan el vocabulario esencialmente estándar (bof, débile, ado, branché, zut...).

Por otra parte, a través de la lengua misma, pero también con ayuda de textos informativos, ACTION ! XXI 2 invita a proseguir con el descubrimiento de Francia y de las costumbres francesas, a la vez que sitúa este país en el marco más amplio de Europa y del mundo.

3.2. EL APRENDIZAJE

El concepto de aprendizaje que sustenta ACTION ! XXI es un concepto significativo y cognitivo, centrado en el estudiante. Las principales características de este concepto son las siguientes:
· Tiene en cuenta la diversidad de los perfiles de los jóvenes adolescentes en situación escolar y las normas que dinamizan un aula. También tiene en cuenta el cuerpo en la clase de lengua y atribuye un papel importante a la dimensión lúdica y motivadora del aprendizaje: el recurso al sonido y a la imagen en todas sus formas, la variedad de las actividades propuestas, los temas escogidos, las escenificaciones, los juegos colectivos, las exposiciones, el humor presente a lo largo de todo el método, la existencia de ejercicios graduados y de soportes varios para respetar los ritmos y los estilos de aprendizaje de cada uno, etc., son prueba de ello.

Prepara progresivamente a los jóvenes para ser autónomos y responsables de sus progresos, mediante la incorporación de los OBJECTIFS y la AUTO‑ÉVALUATION individual al principio y al final de cada dossier respectivamente (estas secciones se presentarán más adelante).
· Da al error un valor positivo y motivador. Para atender a la madurez de los alumnos, estimular su reflexión y, de esta forma, reforzar su confianza en sí mismos, ACTION ! XXI propone una progresión basada en una dinámica intento/error/corrección/nuevo intento o riesgo. El mismo profesor podrá entrar en el juego y demostrar que no es infalible, que no es la única fuente de conocimientos y que la identificación del error y de su causa es una de las mejores técnicas de aprendizaje.
· Concede un papel determinante al profesor: animador y observador, guía las estrategias, fomenta las tomas de conciencia y los descubrimientos, juega con sus múltiples herramientas para adaptarse a todos los perfiles de los estudiantes y asegurar unos mínimos que tendrán que alcanzar todos.
· Considera el francés como un medio para completar la formación general del joven: en la perspectiva de una enseñanza globalizadora tal como propone la Reforma, el francés puede, en efecto, contribuir de manera muy activa a desarrollar las capacidades cognitivas, psicomotoras, de relación personal y de inserción social de los jóvenes. De hecho, la lengua extranjera ofrece, en relación con otras materias escolares, la ventaja de poder actuar al mismo tiempo (por mimetismo, simpatía o empatía) sobre otros conocimientos y otros campos de formación, sin perder los rasgos que le son específicos. ACTION ! XXI contribuye así a unos aprendizajes transversales y multidisciplinarios, y a la adquisición de comportamientos que favorecen el desarrollo integral de los alumnos.

3.3. LA METODOLOGÍA

Las opciones metodológicas de los autores de ACTION ! XXI Nivel 2 son coherentes con las opciones descritas anteriormente. Se integran por otro lado en la evolución de la didáctica de las lenguas extranjeras.

ACTION ! XXI desarrolla la capacidad de interactuar en las situaciones de las habilidades del uso oral de la lengua: escuchar, hablar, conversar,  así como las habilidades leer y escribir, y potencia tanto las destrezas productivas como las receptivas, dando a la comprensión un lugar relevante  (escuchar y comprender, leer y comprender).

Esta didáctica se apoya históricamente en diversas teorías lingüísticas y psicopedagógicas aplicadas más o menos estrictamente por métodos como el método directo, el método audiooral o los diversos métodos audiovisuales. Derivados todos de las teorías lingüísticas estructurales y de las tendencias conductivistas del aprendizaje, los métodos audiovisuales estructuro‑globales evolucionaron, por su parte, hacia posiciones cada vez más comunicativas.

Después hicieron su aparición los métodos llamados comunicativos más o menos puros, derivados de las teorías cognitivas y constructivistas, y que promovían una enseñanza funcional y centrada en el estudiante. 

La tendencia actual es la flexibilización metodológica. Partiendo de esta evolución, ACTION ! XXI se inspira en los métodos directos y audiovisuales, a la vez que integra las principales aportaciones de los métodos comunicativos y funcionales posteriores: entre otras, la elección del corpus lingüístico que es objeto de enseñanza, el concepto de progresión en espiral, las estrategias de acceso al significado a partir de la lengua oral.

Así pues, las grandes líneas metodológicas adoptadas son las siguientes:

a) Comprensión oral y comprensión escrita

· Comprensión oral
Para este segundo curso, dos prioridades: el acceso a una comprensión oral más compleja y libre y, sobre todo, la expresión oral. Diversos instrumentos y diversas estrategias están previstos para mejorar el acceso a la comprensión oral y facilitar la toma de palabra posterior.

A los diversos instrumentos y a las diversas estrategias de acceso a la comprensión oral ya utilizadas en el nivel 1, se añaden unas estrategias de comprensión, menos globales y menos aproximadas, con el fin de preparar mejor para la expresión oral:

– Los soportes visuales y sonoros contextualizan la situación y facilitan la comprensión de los diálogos. Sin embargo, la imagen se limita cada vez más a esta función de encuadre, y no es forzosamente el instrumento de presentación de los diferentes elementos del mensaje. Los alumnos ahora saben escuchar, ya no temen percibir algo que no conocen, se les puede conducir a que analicen el significado de lo que oyen sin recurrir sistemáticamente a un apoyo visual o escrito. 

Las grabaciones están más marcadas por la situación que en el nivel 1, con el fin de buscar una aproximación progresiva a la lengua oral auténtica, de hacer comprender más detalles significativos (por ejemplo, algunas intenciones), y de permitir más fácilmente que el alumno formule hipótesis de significados a partir de lo que oye. 

– Se multiplican las estrategias de análisis de los mensajes para hacer entender mejor el papel significativo de los diversos elementos que constituyen la frase. 

– Se mantiene la presencia de «filtros» previos que reducen a la vez cantidad de palabras desconocidas y permiten crear un bagaje léxico útil para enriquecer la comprensión y la expresión (por ejemplo, los diccionarios sonoros y visuales situados en la primera página de cada dossier).

– El recurso de la situación de la clase, así como de la mímica y del gesto, siempre es útil para la comprensión, pero el profesor puede ahora permitirse algunas explicaciones en la lengua de aprendizaje: paráfrasis, definiciones, sinónimos, expresiones parecidas, etcétera.

– Se sigue pretendiendo la práctica de la comprensión global que no pasa por un acceso exhaustivo al significado, y que deja un espacio mental abierto a las hipótesis de significados, comprobables por la acción o el sentido común; pero ahora se pasa de la comprensión global a una comprensión integral de los mensajes para preparar mejor el acceso a la expresión oral libre. Sin embargo, no nos detenemos en el análisis de determinadas expresiones globales que consideramos aún demasiado difíciles para ser analizadas.

– La reconstrucción individual y colectiva para comprobar el nivel de comprensión se preferirá a la memorización estricta de los textos y de los diálogos estudiados. 

– La selección de situaciones comunicativas y de temas próximos a los intereses vitales de los jóvenes les permitirá hablar de sí mismos, de sus costumbres, de su vida, con unos adolescentes de lengua francesa, si llega el caso.

– Se sigue pretendiendo la toma de conciencia de la proximidad con respecto a la lengua materna, la práctica de descifrar palabras y expresiones transparentes y de comparar de manera consciente determinadas categorías y estructuras sintácticas. No obstante, el profesor evitará pasar a la lengua materna para explicar una palabra o una expresión desconocida, y hará que los alumnos eviten igualmente este recurso. Se dispone ahora de suficientes medios para hacer comprender sin traducir.

– En el nivel 2 los diálogos y los textos orales son más largos y más complejos, a la vez que conservan un carácter interesante, sorprendente o divertido para mantener la atención y la audición atenta de las grabaciones. 

Para comprobar regularmente el nivel de comprensión oral alcanzado por los alumnos, se han previsto diversos ejercicios, así como numerosos instrumentos complementarios de evaluación. De esta manera encontramos: ejercicios de verdadero/falso, ejercicios de localización sonora y visual, ejercicios de elección múltiple, tests orales complementarios, parrillas de evaluación específicas.

Un complemento útil: el sistema verbotonal de corrección fonética

La comprensión oral depende estrechamente de las capacidades de percepción auditiva del sistema fonológico de la lengua extranjera.

Desde una perspectiva comunicativa, en la que la comprensión oral es prioritaria, es fundamental adquirir en los primeros momentos del aprendizaje la capacidad de discriminar y de pronunciar correctamente los rasgos sonoros característicos de la lengua francesa.

Este Libro del profesor ofrece una serie de consejos didácticos propios del sistema verbotonal, cuyos principios esenciales se resumen a continuación:

El método verbotonal hunde sus raíces en la psicolingüística y fue aplicado en su origen por P. Guberina para la reeducación de sordos. Parte del principio de que la lengua extranjera tiene un sistema fonológico organizado y que el alumno que estudia una nueva lengua se comporta como un «sordo» ante este sistema de sonidos desconocidos. Como oye mal, reproduce mal. Sus faltas constituyen así un sistema (también llamado «criba fonológica») originado por su mala audición y los hábitos sonoros adquiridos en su lengua materna.

El sistema verbotonal le enseña a oír mejor y a vencer su sordera fonológica. El profesor ayuda al alumno a percibir mejor los fenómenos sonoros del francés enseñándole a escuchar, a comparar y a corregirse, al tiempo que se guía por la audición. Para ello, utiliza un cierto número de técnicas, en concreto:

– la deformación del sonido añadiéndole mayor o menor tensión;

– la utilización de la entonación más o menos aguda o grave;

– la modificación del contexto consonántico o vocálico que plantea problemas.

La finalidad es siempre ayudar al alumno a oír mejor. En el nivel 2, el alumno debería percibir los sonidos vocálicos y consonánticos del francés, estudiados con anterioridad. Sin embargo, se utilizará el sistema verbotonal (si se desea) para reforzar la percepción correcta de los fonemas haciendo ejercicios orales de comparación y de discriminación entre fonemas próximos. Así por ejemplo, se verá todo el sistema vocálico en su conjunto y de forma especial, el subsistema de las nasales y su relación entre ellas mismas ([  ], [  ], [ ]). Para acentuar las características auditivas comunes a toda la serie de las nasales, se puede hacer que las oigan en contextos graves (bon, banc, bain o mon, ment, main), o también para evitar la pronunciación del apéndice n, hacer oír las vocales orales correspondientes ([bo], [ba], [  ]).

Para una información más detallada sobre el sistema, consultar la obra de R. Renard, Introduction à la méthode verbo‑tonale de correction phonétique (Paris, Didier, 1971).
· Comprensión escrita
Las estrategias de comprensión escrita son aún bastante elementales a lo largo de este segundo año. La finalidad de ACTION ! XXI 2  no es señalar verdaderas estrategias de lectura autónoma, sino más bien incitar al alumno a leer y consultar documentos escritos y aumentar su capacidad de comprender lo que lee. Se le facilita por tanto al máximo el acceso a la lengua escrita. Los procedimientos son los siguientes:

– Hacer reconocer la lengua oral en la escrita leyendo y comprendiendo exhaustivamente los diálogos y textos trabajados en el oral.

– Hacer leer textos, ilustrados o no, que reutilizan el vocabulario y las expresiones conocidas.

– Hacer buscar informaciones en pequeños textos guiando al alumno con preguntas.

– Hacer leer y comprender exhaustivamente todas las instrucciones de ejercicios y los consejos para la actividad presentes en los proyectos.

– Hacer consultar catálogos, reseñas, folletos y diccionarios sencillos para encontrar informaciones útiles.

Los textos elegidos son más variados y progresivamente más auténticos que los que figuran en el primer año.

La comprobación de la comprensión escrita global o discriminativa queda asegurada por: preguntas de comprensión, textos para completar en función del significado, ejercicios de asociaciones, actividades o juegos para realizar, tests de tipología variada, etc.

b) Expresión oral y expresión escrita

En el contexto escolar, el alumno no tiene ninguna necesidad real de expresarse en francés y la comunicación está esencialmente basada en expresiones convencionales. Consecuentemente, su competencia comunicativa se aplicará a situaciones simuladas, la mayoría de las veces grabadas o escritas, que deberá aceptar, igual que se aceptan las reglas de un juego. Si estas situaciones resultan atractivas para el alumno, si se siente psicológicamente identificado con los personajes presentados, entrará sin dificultad en este juego y el conjunto adquirirá un cierto grado de realidad.

Para este segundo año el alumno ha adquirido ya una cierta competencia comunicativa, sabe preguntar lo que necesita al profesor, y ha tomado la costumbre de hablar en francés con sus compañeros. El fin que se pretende es desarrollar al máximo sus capacidades de expresión oral, comenzar a liberar la palabra, ahora que los rudimentos de la lengua están adquiridos.
· Expresión oral
Action ! XXI 2 pone en escena personajes cercanos a los jóvenes de 13‑14 años dotados de una cierta consistencia psicológica y protagonistas de situaciones divertidas o verídicas. Los autores han utilizado lo cómico, lo emotivo, lo fantástico e incluso lo ridículo para permitir una mejor aceptación en clase de este tipo de comunicación simulada. Los alumnos adoptan así el papel de unos personajes pseudorreales o ficticios, en unas situaciones teatralizadas o virtuales, a partir de las cuales desarrollan realmente su competencia de comunicación. Las situaciones propuestas y el bagaje lingüístico, más próximos a la vida cotidiana y a los intereses reales de los adolescentes, permiten que éstos se desenvuelvan en unas situaciones de comunicación real dentro y fuera del aula. Por tanto, se propiciarán siempre que sea posible las relaciones con jóvenes francófonos de la misma edad (en directo, por teléfono, o en diferido con una casete/ un CD), y se viajará al país de éstos para hacer intercambios o valorar las capacidades comunicativas adquiridas.

El espacio‑clase es ya desde hace un año un lugar de inmersión progresiva, si se ha conseguido establecer el francés como código de comunicación en los grupos. El objetivo de esta comunicación no es el francés, sino el estudio del francés, la elaboración de proyectos de grupos y la vida de la clase. Se comunica en francés por necesidad de comprender, pedir ayuda, organizar un juego, ponerse de acuerdo, exponer los trabajos, evaluarse mutuamente, expresarse o conocerse mejor.  

Las tipologías orales de comunicación son variadas en ACTION ! XXI 2. Se encuentran diálogos en contexto de todo tipo, conversaciones telefónicas, monólogos, entrevistas, emisiones radiofónicas, sondeos, encuestas, interrogatorios, canciones, relatos orales, juegos de grupos, etc. Están trabajados, en comprensión y en expresión, en el marco de situaciones comunicativas simuladas. 

En la comunicación real de la clase, las tipologías textuales son: instrucciones, órdenes, solicitudes de ayuda, consejos para los trabajos en grupo, consultas, explicaciones, decisiones, presentaciones en público, pequeñas exposiciones, etc.
· Expresión escrita
Como en el caso de la expresión oral, el desarrollo de una competencia en comunicación escrita pasa por la creación en clase de situaciones simuladas creíbles, y por el empeño de provocar también situaciones comunicativas auténticas.

En este nivel 2, dada la prioridad de la comunicación oral, las situaciones simuladas de comunicación escrita son relativamente poco numerosas. No obstante, se varían las tipologías textuales representativas de la comunicación escrita para preparar mejor el acceso real a la comunicación escrita que se desarrollará en el segundo ciclo de estudios. Así pues, se encuentran en ACTION ! 2, además de los tipos de texto ya abordados en el nivel 1: listas de compras, cartas, tarjetas de invitación, anuncios por palabras, publicidad en general, relatos escritos, pequeños artículos de revistas, definiciones, menús, recetas, reseñas, tests, folletos turísticos, planos de ciudades, tarjetas, extractos de catálogos, juegos escritos... que serán siempre trabajados en comprensión, pero permitirán crear igualmente ciertas situaciones de escritura.

Sin embargo, se provocarán, cada vez que sea posible, intercambios escritos reales con jóvenes francófonos de la misma edad que los alumnos. Los recientes progresos tecnológicos permiten facilitar estos intercambios gracias al correo electrónico.

En cuanto a las situaciones reales de comunicación escrita en clase, se encuentran integradas en determinados proyectos propuestos por el método como parrillas, recetas, listas de accesorios, comentarios escritos, descripciones, textos enigma, juegos escritos, destinados a ser leídos por los compañeros de clase... Se puede, por otra parte, comenzar a favorecer comunicaciones escritas entre clases de un mismo centro escolar o de centros vecinos: hacer que se crucen cartas, invitaciones, pequeños relatos sin terminar, enviarse recetas, adivinanzas, tests o enigmas, etc.

c) Contenidos 

Los contenidos se trabajan de manera explícita en las diferentes secciones de cada dossier, en las que se desarrollan las cuatro competencias: la comprensión y la expresión, oral y escrita, y el paso de una a otra, con prioridades variables. Estas secciones se presentarán más adelante, y de todas formas, el desarrollo detallado de los contenidos puede consultarse en el Proyecto curricular.

Añadiremos, no obstante, que la finalidad de ACTION ! XXI no consiste solamente en desarrollar los diferentes contenidos, sino también en ayudar al alumno a que tome conciencia de ellos haciéndolos explícitos en una serie de secciones muy concretas. Es el caso de TRUCS POUR APPRENDRE, AUTO‑ÉVALUATION, PROJET e INFOS.

d) Integración de las diversas competencias

Al igual que en el nivel 1, la tendencia general de ACTION ! XXI 2 consiste en trabajar conjuntamente las diferentes competencias, pero el método propone, además, una sección, Projet, concebida precisamente para integrar las aptitudes adquiridas sobre y con la lengua gracias a una actividad globalizadora de grupo. En el transcurso de esta actividad, que puede ser preparada mediante tareas parciales para realizar en clase o en casa, los alumnos movilizan sus aptitudes orales o escritas para alcanzar una nueva meta (preparar una exposición, un cuadro colectivo, un concurso, una pequeña obra de teatro, etc.). Los alumnos integran también aptitudes para trabajar en grupo, para organizarse en secuencias de trabajo o para hablar en francés delante de los demás... Actividades para las que la lengua francesa se convierte en una verdadera lengua de comunicación, si se ha conseguido hacerla adoptar como código de intercambio en clase.

En el nivel 2 los proyectos pasan a ser más cooperativos y más complejos: presentar una serie de especímenes, cocinar juntos un plato francés siguiendo una receta, resolver enigmas, etc.

e) Reflexión sobre la lengua

El funcionamiento de la lengua, oralmente y por escrito, es un tema de análisis y de intercambio (alumnos/alumnos y alumnos/profesor) que ACTION ! XXI cuida con especial interés. El método prevé numerosos ejercicios que sirven de soporte a esta reflexión. Entre las actividades propuestas en el presente Libro del profesor, se encontrarán también sugerencias de trabajo para hacer inducir colectivamente las principales reglas de funcionamiento comprensibles para los jóvenes adolescentes.

En el nivel 2, la reflexión se intensifica y se concreta. Se aumenta la capacidad para inducir las reglas a partir de la observación en las secciones MÉCANISMES, y se reflexiona colectivamente a partir de los resultados gracias a las secciones TRUCS POUR APPRENDRE y AUTO‑ÉVALUATION, a las cuales se ha dado más relevancia que en el nivel 1. 

f) Progresión en espiral

Se podrá comprobar con facilidad que ACTION ! XXI 2 recicla constantemente los contenidos del nivel 1 y los suyos propios en los diferentes dossiers del Livre de l’élève y del Cahier d’exercices. La progresión seguida es, en efecto, una progresión que describe una espiral de aprendizaje, repasando en formas diversas las adquisiciones anteriores y las dificultades superadas, para integrarlas y enriquecerlas progresivamente.

Esta forma de progresar se aplica al léxico y a la sintaxis, a la lengua oral y a la escrita. De esta forma, se pasa de la comprensión de textos cortos a textos de mediana extensión, y luego a textos más auténticos, sin aumentar excesivamente la dificultad del discurso. Al principio, se reciclan las expresiones simples adquiridas en el nivel 1 con ayuda del gesto y de la mímica, para lograr progresivamente construir frases más complejas y más largas, mostrando al alumno que éstas no son en realidad sino la combinación de estructuras sencillas ya conocidas. 

Además, igual que en el nivel 1, dos dossiers especiales, los Dossiers 3 y 6, se llaman explícitamente Dossiers « spirale ». Tienen como finalidad esencial mejorar la integración de los conocimientos nuevos asimilados por el alumno en los dossiers anteriores. Estos dossiers tienen también por objeto controlar la capacidad de aplicar las habilidades ya adquiridas en situaciones nuevas y en contextos más globales. La ausencia de aspectos gramaticales y un mínimo vocabulario nuevo refuerzan la confianza del alumno en sí mismo y favorecen la implantación de la lengua extranjera como código de intercambio oral en clase. Estos dossiers sirven, finalmente, de referencias sintéticas en la progresión propuesta.

g) Implicación de la afectividad en la apropiación de la lengua extranjera

Tanto en el nivel 2 como en el nivel 1 se han tenido muy especialmente en cuenta los factores que vinculan el aprendizaje y la afectividad. Sin embargo, los temas elegidos son menos imaginarios y más cercanos a la vida real de los jóvenes de 13‑14 años.  

Los textos provocan siempre la sorpresa o el interés, pero sobre todo indagan en las costumbres, el sentido crítico y la vida afectiva de los adolescentes.

Mientras que la ternura, la poesía, el humor y la ficción están presentes lo más posible en las secciones BD, SONS ET RYTHMES, INFOS y PROJETS, los diálogos por su parte reflejan mejor las relaciones afectivas reales entre los jóvenes.

Las numerosas actividades del libro y del cuaderno están personalizadas al igual que en el nivel 1, para que los alumnos se sientan interpelados y puedan aprender y actuar a partir de sus propias experiencias y de su carácter (tests psicológicos, TRUCS POUR APPRENDRE, AUTO‑ÉVALUATION, preguntas personales, ejercicios creativos...). Los dibujos, las fotografías y las grabaciones han sido concebidas con la finalidad de hacerles reaccionar emocionalmente. Por último, la metodología aplicada en las actividades hace que el profesor tenga que apelar a menudo a la afectividad, al conocimiento de uno mismo y a la ayuda mutua.

h) Evaluación del aprendizaje
La opción metodológica de ACTION ! XXI en materia de evaluación está íntimamente vinculada a sus opciones sobre el aprendizaje mismo. La manera en que el profesor integra la evaluación en el proceso de aprendizaje y la utilización que el alumno hace de sus resultados son dos elementos esenciales:

Los objetivos de la evaluación son dobles: 
· Ayudar al profesor a conocer mejor los potenciales de la clase, a medir los resultados de su enseñanza, traduciendo en notas y apreciaciones las adquisiciones observadas, y a saber cómo puede después ayudar a cada alumno a modular su aprendizaje.
· Ayudar al alumno a evaluarse, a conocer sus puntos fuertes y sus puntos débiles, a saber lo que necesita para adaptar él mismo su proceso de aprendizaje, mejorar sus logros y sus resultados, comprender y corregir sus errores, identificar lo que necesita para aprender mejor y fijarse unos objetivos más claros.

Los tipos de evaluación se dividen habitualmente según su función o el momento en que se los integra en el proceso de aprendizaje. Así pues, encontramos:
· La evaluación diagnóstica, que tiene la finalidad de conocer mejor el potencial de la clase al comienzo de una etapa de aprendizaje. Permite medir el camino que hay que recorrer para alcanzar los objetivos en función del nivel inicial de partida.
· La evaluación formativa, que permite medir progresivamente las adquisiciones y hacer evolucionar la dinámica del aprendizaje. Forma parte integrante del desarrollo pedagógico.
· La evaluación final, que permite medir las adquisiciones al término de una fase de aprendizaje, por ejemplo, trimestralmente, al final de un dossier, etc. 

ACTION ! XXI Nivel 2 ofrece numerosos instrumentos de evaluación:

· Para el profesor:

– El Dossier 0 se ha concebido en su totalidad para reactivar los conocimientos del nivel 1 y diagnosticar el nivel del grupo clase.

– Cada dossier contiene instrumentos de evaluación formativa y final: bilans orales y escritos, tests y actividades de síntesis.

– Los Dossiers « spirale » 3 y 6 pueden ser utilizados como dossiers de evaluación formativa.

– En la carpeta de recursos complementarios, un cuadernillo específico viene dedicado a la evaluación, para que el profesor pueda contar con más observaciones y las pueda traducir en notas.

· Para el alumno: además de los instrumentos pensados para el profesor, la mayoría de los cuales también les serán útiles, los alumnos disponen de dos secciones propias de evaluación de sus aprendizajes.

En la medida en que, como propone ACTION ! XXI, se habrán explicitado los objetivos y compartido los criterios de evaluación, se controlarán mejor la orientación y la regulación del proceso de aprendizaje, y la evaluación adquirirá su pleno significado como actividad formativa esencial.

En conclusión, la opción metodológica de ACTION ! XXI para evaluar los aprendizajes es una opción formativa total. Engloba y va más allá de los tres tipos de evaluación (inicial, formativa, final) y sus principios son los siguientes:

· Es más importante detectar los parámetros que permiten progresar que controlar estrictamente el nivel de las adquisiciones.
· La detección y la rentabilización de los errores, la ejercitación de la autocorrección y de la reflexión sobre las causas de dichos errores, son componentes esenciales de la evaluación formativa y elementos motores de un nuevo aprendizaje.
· La autoevaluación y la coevaluación, comparadas con la evaluación hecha por el profesor, permiten que se compartan los criterios de evaluación entre el profesor y los alumnos y entre los alumnos mismos. Acercan los polos de la enseñanza y del aprendizaje, y conducen a la autonomía.

En ACTION ! XXI Nivel 2 se trata de integrar estos principios en la práctica regular de la evaluación. Se utilizarán los diversos soportes propuestos por el método para detectar los errores, y se explotarán los resultados de manera formativa, es decir, para evidenciar las necesidades, medir la relación con los objetivos y rentabilizar el recorrido. 

Gracias a los numerosos tests presentes en ACTION ! XXI 2, el profesor podrá realizar perfiles de clase que le permitirán responder mejor a la diversidad de los alumnos y sacar partido  de los resultados.

La nota
Es evidente que el profesor debe facilitar una apreciación de los progresos realizados por cada alumno según las normas de las ultimas reformas en España y según los objetivos que se deben alcanzar. El principio de evaluación formativa es compatible con esta necesidad de notas, pues ayuda a argumentar, a hacer comprender o a negociar el resultado dado en forma de nota.

ACTION ! XXI se acoge a los Criterios de evaluación indicados en el apartado que el Real Decreto dedica a la Segunda Lengua extranjera, siempre tomando como referencia la Primera lengua extranjera:

“La diversidad de posibles niveles iniciales aconseja remitir la evaluación fundamentalmente al grado de avance que se ha logrado a partir de la situación de partida de cada uno de los alumnos. En este sentido, los criterios de evaluación de la primera lengua extranjera deben utilizarse como referente tanto para la determinación del punto de partida como para la del nivel final y, en  función de ello, del grado de avance experimentado por cada uno de los alumnos.” (Criterios de evaluación).

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Los criterios de evaluación que recoge la normativa vigente para este Segundo curso de ESO,  son los que siguen:  

1. Comprender la idea general e informaciones específicas de textos orales emitidos por un interlocutor, o procedentes de distintos medios de comunicación, sobre temas conocidos.

2. Participar con progresiva autonomía en conversaciones y simulaciones relativas a las experiencias personales, planes y proyectos, empleando estructuras sencillas, las expresiones más usuales de relación social, y una pronunciación adecuada para lograr la comunicación.

3. Comprender la información general y la específica de diferentes textos escritos, adaptados y auténticos, de extensión variada, y adecuados a la edad, demostrando la comprensión a través de una actividad específica.

4. Redactar de forma guiada textos diversos en diferentes soportes, utilizando estructuras, conectores sencillos y léxico adecuados, cuidando los aspectos formales y respetando las reglas elementales de ortografía y de puntuación para que sean comprensibles al lector y presenten una corrección aceptable.

5. Utilizar los conocimientos adquiridos sobre el sistema lingüístico de la lengua extranjera, en diferentes contextos de comunicación, como instrumento de autoaprendizaje y de autocorrección de las producciones propias orales y escritas y para comprender las producciones ajenas.

6. Identificar, utilizar y explicar oralmente algunas estrategias básicas utilizadas para progresar en el aprendizaje.

7. Usar de forma guiada las tecnologías de la información y la comunicación para buscar información, producir textos a partir de modelos y para establecer relaciones personales mostrando interés por su uso. 

8. Identificar y poner ejemplos de algunos aspectos sociales, culturales, históricos, geográficos o literarios propios de los países donde se habla la lengua extranjera y mostrar interés por conocerlos.

(Real Decreto, Criterios de evaluación)

i) Tratamiento de la diversidad

El tratamiento de la diversidad descansa más sobre una filosofía de base y sobre una aptitud que sobre unas técnicas concretas. El profesor de lengua extranjera sabe que las adquisiciones anteriores de los alumnos son heterogéneas y que los procesos de aprendizaje se diversifican siempre según los perfiles y los estilos de aprendizaje de cada individuo. La homogeneidad en una clase de lengua no existe, y en cualquier caso, no es deseable.  

Para tratar la diversidad como una riqueza y no como una rémora, ACTION ! XXI ha preferido:

– Reconocer la existencia de la diversidad en el marco escolar y considerarla como un factor positivo.

– Agilizar y adaptar la intervención pedagógica y las metodologías para responder a las necesidades de todos y de cada uno.

– Provocar interacciones de todo tipo, multiplicar las posibilidades de coordinaciones entre los diferentes niveles, que no serán estancos.

– Desarrollar la colaboración y la solidaridad entre los niveles, que se considerarán como complementarios y no como inferiores o superiores, y acostumbrar a los alumnos a no emitir juicios negativos sobre la capacidad de comprensión o de producción de sus compañeros.

– Permitir la mayor libertad de expresión posible, cualquiera que sea la manera de expresarse. 

– Fomentar la autoevaluación y la coevaluación formativa.

Entre los elementos del método que se inspiran en esta filosofía de la diversidad podremos citar, por ejemplo: las tareas que exigen la colaboración en grupo (proyectos), la pluralidad de accesos a los contenidos (aproximación visual, estructural, auditiva, analítica, escrita, lúdica, etc.), la pluralidad de modalidades de aprendizaje en clase (individual, en clase, delante del grupo...), los ejercicios graduados más o menos parejas o en grupos mayores, por equipos, toda la dirigidos, repetitivos o libres, las diversas fórmulas de evaluación, etc. 

j) Gestión del espacio‑clase

La opción metodológica adoptada en ACTION ! XXI 2 comprende una reflexión sobre la gestión del aula. Se entiende por espacio‑clase:
· La manera de gestionar el tiempo escolar dedicado al aprendizaje de la lengua extranjera en coordinación con el tiempo no lectivo, e incluso, extraescolar;
· El espacio mismo de que se dispone para trabajar en común.

El escaso tiempo de que dispone el profesor en general, así como el reducido espacio físico, hacen difícil un aprendizaje óptimo. Si se desea, por añadidura, una participación activa e interesarse por cada alumno en particular, resulta indispensable rentabilizar las condiciones de trabajo.
· La gestión del tiempo

Para aprovechar mejor el poco tiempo disponible, 

ACTION ! XXI ofrece:

– Una guía clara y concreta de los itinerarios, lo cual permite a los alumnos disfrutar de una cierta autonomía.

– Diálogos y unos textos susceptibles de ser fraccionados en unidades de tiempo variables.

– Actividades que incluyen a menudo una parte de preparación inicial para realizar fuera del aula. Es el caso de determinadas secciones, tales como PROJET, BD, INFOS o AUTO‑ÉVALUATION. Por supuesto, todas las producciones individuales son después objeto de una puesta en común en clase.

– Numerosos ejercicios creativos (poesías, juegos de lengua, redacción de minidiálogos, imitación de modelos y producción de variantes, etc.) que pueden prepararse en casa individualmente, reservando el tiempo de clase para su corrección y presentación ante los demás. 

– Ejercicios de memorización, de sistematización y de copia. Estos ejercicios originan actividades de intercambio comunicativo, de audición y de discriminación auditiva, que evidentemente están reservados al tiempo de clase, ya que requieren la ayuda y evaluación del profesor.

– Soluciones para rentabilizar al máximo «los tiempos muertos» (en el caso, por ejemplo, de alumnos más rápidos que otros), para hacer trabajar en paralelo niveles diferentes y organizar trabajos de grupo o ejercicios individuales complementarios.

– Numerosos ejercicios repetitivos que permiten una gran flexibilidad de utilización y algunos de los cuales pueden suprimirse sin que se resienta por ello la progresión.

– Unas normas mínimas para permitir un orden en el trabajo de grupo: instrucciones relacionadas con un tiempo de producción limitado, instrucciones para rentabilizar el tiempo de clase dedicado a los trabajos de grupo (los cuales suelen ser fuente de pérdida de tiempo), etc.
· La gestión del espacio (y de la tecnología)

El aula también puede rentabilizarse con el fin de facilitar la utilización activa de la lengua. Determinadas aulas permiten la diversificación del espacio (zona de vídeo/DVD, zona de laboratorio, zona de ordenador, zona de biblioteca). Otras, por el contrario, sólo disponen de lo estrictamente necesario –mesas, sillas y pizarra– y el profesor se desplaza con su magnetófono. Pero todas tienen paredes y disponen de pasillos adyacentes en los que se pueden exponer las producciones.

Y, por supuesto, el aula puede abrirse al exterior: ahora se puede realizar, si las condiciones se prestan a ello, un pequeño viaje a Francia con los alumnos, invitar a jóvenes francófonos a la clase, hacer una llamada telefónica real, intercambiar cartas, casetes / CDs con profesores franceses, pedir información y recetas por correo, contestar a anuncios sencillos, etc. Sobre todo, se puede comenzar a explotar los recursos de comunicación que ofrecen internet y el correo electrónico, tecnología que contribuye a abrir las paredes de la clase y a dar a la enseñanza de las lenguas extranjeras una nueva dimensión comunicativa.
EL MATERIAL

1. LIVRE DE L’ÉLÈVE

a) Función general y soportes

El Libro del alumno es el instrumento central de ACTION ! XXI. Presenta los contenidos y permite el acceso a los principales procedimientos. Pone en situación la lengua de comunicación que hay que aprender y sirve de referencia al conjunto de las actividades. Es, de alguna forma, una ventana abierta al francés.

Los contenidos presentados en el libro cuentan con numerosos soportes visuales (dibujos, fotografías, iconos) cuyas funciones son diversas. Las ilustraciones que acompañan los textos de partida son esencialmente situacionales, proporcionan a los diálogos su marco comunicativo y facilitan su comprensión. Las de las páginas de gramática son en general más pleonásticas, igual que las de las páginas de presentación de vocabulario, que desempeñan el papel de un diccionario ilustrado. En las páginas de información sociocultural, las fotografías son un complemento de la información escrita. En la mayoría de los casos, las imágenes han sido concebidas para animar al alumno a leer, buscar, comprender, escribir o hablar.

Las ilustraciones grandes de  los Dossiers « spirale » 3 y 6 están muy cargadas debido a su función específica: favorecer la motivación para la participación oral. En efecto, en lugar de una relación unívoca imagen/significado, propia de las ilustraciones que sirven de apoyo a la comprensión oral, estas ilustraciones ofrecen numerosas situaciones de comunicación y suscitan intervenciones más libres gracias a las numerosas interpretaciones que cada uno puede hacer. El hecho de poder descubrir siempre nuevos detalles mantiene esta motivación.

Estas ilustraciones se presentan en un formato ampliado tipo «póster» en la carpeta de recursos, para favorecer su explotación colectiva.

Los contenidos se apoyan también en las grabaciones, que completan la información dada por las imágenes aportando las ambientaciones sonoras y las voces que dan vida a las situaciones comunicativas. Permiten realizar una comprensión oral directa, sirven de soporte a la reflexión sobre la gramática y, en el caso de las canciones y de los poemas, aportan los fondos sonoros y los ritmos que favorecen la creatividad y la memorización.

b) Organización

El Libro del alumno se divide en seis dossiers, precedidos de un Dossier 0 de iniciación.

Este Dossier 0 es atípico. Consta de tres páginas que permiten el diagnóstico de los conocimientos previos (conscientes o no),  y la observación de las motivaciones adquiridas en el nivel 1, a la vez que reactiva los aprendizajes.

Los Dossiers 3 y 6 son, como hemos señalado más arriba, dossiers « spirale », que a lo largo de cuatro páginas proponen actividades  de síntesis, siempre conservando una dinámica activa y motivadora en la clase. Aparte del léxico, en el que ciertos campos ya abordados se amplían ligeramente, no procuran, recordémoslo, aumentar la cantidad de conocimientos sino más bien permitir el reempleo y la mejor integración de éstos. Permiten el repaso y, si se considera oportuno, la evaluación global de  lo aprendido.

Los Dossiers 1, 2, 4 y 5 son los dossiers de base que permiten introducir los elementos nuevos de la progresión lingüística y pragmática y facilitar su asimilación. Están organizados de la misma manera, a lo largo de doce páginas, y contienen los siguientes apartados:

INTRODUCTION

Es la primera página de cada dossier. Comprende los objetivos del dossier y lo que llamaremos un diccionario sonoro y visual.

· Objetivos: su principal característica es la de estar redactados para el alumno (el profesor tiene en esta guía su propia versión, mucho más elaborada y redactada en el lenguaje didáctico habitual). En lo que al alumno se refiere, se trata de darle un muestrario representativo de los objetivos del dossier, presentándoselos de forma accesible y motivadora. Se le implica así en una especie de contrato de aprendizaje que incluye la diversión. En el nivel 2, los términos de estos objetivos se aproximan gradualmente a los formulados para el profesor.

En un principio, podrán leerse, sin más, y no utilizarse hasta que se haya trabajado el dossier, para rastrear luego en ellos los contenidos que se han aprendido. A medida que el alumno adquiera los conocimientos suficientes, se le podrá pedir que los consulte antes de proceder al estudio del dossier. Al final del mismo, se podrá incluso completar estos objetivos con los aprendizajes que no se mencionan, pero que, sin embargo, se habrán integrado en el itinerario didáctico del dossier.

· Diccionario visual y sonoro: esta parte ilustrada y grabada es una especie de boîte à mots, cuya función es introducir de forma motivadora una parte sustancial del vocabulario del dossier. Al permitir una primera observación de estas palabras‑clave (de su ortografía), una práctica de su pronunciación y su memorización, constituye una verdadera puesta a punto que facilita el estudio del dossier. 

SITUATIONS

Esta sección tiene por función introducir los nuevos elementos lingüísticos, integrados en una macrosituación de comunicación oral. Se trata efectivamente de una introducción, es decir que los contenidos lingüísticos están presentados aquí en su conjunto, pero no se trabajan a fondo hasta la sección siguiente. Por otra parte, encontraremos en ella, a veces, elementos necesarios para la verosimilitud de las situaciones y la autenticidad de la lengua, pero que no serán analizados hasta mucho más adelante. En efecto, en esta sección no se trata de aprender reglas sino de practicar la comprensión y, también, de forma más leve, la expresión oral.

En esta sección se ejercitarán todas las técnicas de comprensión oral: escuchar las grabaciones con el libro cerrado, escuchar las grabaciones con el libro abierto y realizando una lectura simultánea, ya sea de la imagen o de la transcripción, contestar a preguntas de comprensión oral, analizar los mensajes para entender mejor la relación entre la forma y el significado, etc. Se pondrán también en práctica las técnicas de reconstrucción aproximativa o integral del significado (indivual o colectivamente), de memorización y de escenificación, cuidando la discriminación fonética y la correcta reproducción de las entonaciones.

En el nivel 2, los textos son más extensos y la expresión oral se libera cada vez más.

En cuanto a las actividades de lectura propuestas en esta sección, están destinadas a hacer más fácil el paso de la lengua oral a la lengua escrita, es decir, que no se trata de trabajar la lectura, sino de reconocer en lo que se lee, de forma espontánea (esto es, sin análisis), lo que se ha oído.
MÉCANISMES

Las tres páginas de Mécanismes están destinadas al análisis, a la sistematización y a la reutilización de los contenidos presentados «a granel» en la sección anterior.

· Para renovar la motivación y presentar los hechos lingüísticos en situación, pero en un marco más estricto, cada una arranca de un nuevo texto de partida, generalmente grabado.
· Estos hechos lingüísticos son objeto de un análisis sistemático y dinámico que requiere una verdadera participación por parte de los alumnos.

– Numerosos cuadros les guían en su proceso de apropiación de las reglas gramaticales: en primer lugar, discriminación auditiva de los fenómenos gramaticales; a continuación, observación por escrito de los fenómenos correspondientes, y, finalmente, comparación de ambos códigos, oral y escrito, y síntesis. 

– Una serie de recuadros especiales ponen de relieve verbos y otros elementos morfosintácticos, y se ofrecen como boîtes à structures que facilitan la memorización y la consulta.

· La tercera función de las páginas de Mécanismes consiste en permitir la sistematización y la reutilización de los contenidos desde una perspectiva de comunicación oral.

– Desde el punto de vista de la comprensión, los textos de partida pueden ser abordados de forma similar a los de Situations, pero su explotación deberá dirigirse esencialmente a la toma de palabra.

– En el interior de una misma página, y de un dossier a otro, las actividades, cada vez más abiertas, conducirán a una expresión oral en un principio muy limitada y próxima a los modelos, para ir haciéndose progresivamente más rica y libre.

En el nivel 2, se dará importancia a la toma de palabra, estructurada pero poco a poco liberada. La sección Mécanismes lo favorece: el habla se apoya en los textos propuestos y luego en las producciones, individuales o colectivas, de los alumnos, y se convierte en un medio de expresión y de comunicación más libre y auténtico.

SONS ET RYTHMES

Esta página apunta a varios objetivos:

· Reforzar la motivación: atractiva desde el punto de vista sonoro y visual, presenta una lengua menos funcional que las otras secciones, es más poética, más lúdica. Constituye un espacio no estanco que no está realmente destinado al estudio en el sentido estricto del término, sino a un aprendizaje por impregnación, por y para el placer. Un placer que se prolongará en casa puesto que la sección está grabada en un CD destinado al alumno.
· Proporcionar referencias sonoras: las canciones, especialmente creadas para el método, son modernas y dinámicas, como corresponde a unos adolescentes; su ritmo pegadizo y variado las hace fáciles de memorizar; y lo mismo ocurre con los poemas, que han sido grabados en los tonos más diversos y sobre fondos musicales atractivos. Así pues, canciones y poemas traen consigo un bagaje sonoro que se fija incluso antes de que se haya analizado el sistema fonético.
· Recordar las características del sistema fonético del francés ya abordado en el nivel 1, por medio de ejercicios de discriminación, de repetición, de asociaciones de sonidos y grafías. Este ejercicio de percepción y reproducción de los sonidos, fonemas, acentos y entonaciones, esta observación de la relación oral/escrito y, por ende, iniciación a la ortografía, constituyen la parte más consciente del aprendizaje propuesto en Sons et rythmes.
· Fijar el vocabulario conocido y completarlo en el caso de ciertos campos semánticos: canciones y poemas permiten un trabajo continuo con el léxico en nuevos contextos y la asimilación del mismo. A través de su memorización, el bagaje lexical pasivo también se enriquece. 
· Estimular la creatividad lingüística: se trata de incitar a los alumnos a jugar con los ritmos y las sonoridades de la lengua (por ejemplo, variando las entonaciones de un poema, destacando la articulación de las sílabas y los grupos de palabras, poniéndole una música, etc.), de copiar y mezclar frases, de inventar, en parejas o grupos de tres, pequeños textos que (¿por qué no?) podrán grabarse en casete/CD o vídeo/DVD y formar parte de un espectáculo de fin de curso.

Resta decir que, evidentemente, los textos de Sons et rythmes no se han previsto para ser explotados de una sola vez, uno tras otro. Más bien constituyen una reserva de la que el profesor se surtirá a lo largo del estudio del dossier y según las circunstancias: necesidad de esparcimiento en la clase, relación entre el tema tratado en una sección y el de un poema determinado, etc.

BD (cómic)
Esta página tiene varias funciones, siendo evidente la primera de ellas:

· Incitar a la lectura con el recurso de un género literario generalmente muy estimado por los jóvenes: el cómic. Las planchas de ACTION ! XXI están manipuladas y su misión es ciertamente pedagógica, pero respetan las leyes del género, tanto desde el punto de vista del texto como de la ilustración. Cada una de ellas ha sido realizada por un dibujante diferente, para variar los estilos, pero todas tienen un denominador común, el humor.
· Hacer que el alumno sea consciente de sus progresos, y, de esta forma, alimentar su motivación. Efectivamente, las BD de ACTION ! XXI son fáciles: la relación texto/imagen es simple y explicativa, y, lo más importante, los alumnos conocen ya casi todo el vocabulario. La comprensión de estas páginas podrá/deberá por tanto ser exhaustiva. Tomar conciencia de esta comprensión total, en particular gracias a las preguntas del libro, será para el alumno la prueba de que ha asimilado lo que se le ha enseñado, de que ha avanzado en su aprendizaje y de que éste sirve para algo.
· En un plano secundario, las páginas BD permiten establecer la relación entre la lengua escrita y la oral: se trata de ayudar al alumno a restituir el sonido a partir de la grafía (a la inversa de lo que se hacía en Sons et rythmes). Precisamente para permitir ese trabajo de restitución, se han grabado las BD de ACTION ! XXI, se ha incluido en la página un Flash lecture que recapitula determinadas equivalencias sonido/grafía, y se les pide a los alumnos una escenificación. En efecto, aunque el cómic en general, y el de ACTION ! XXI en particular, mantenga unas relaciones evidentes con el mundo de la comunicación oral, y aunque sea importante que a los alumnos les divierta escenificarlo, lo esencial sigue siendo la lectura silenciosa y la comprensión individual del significado.

PROJET

La página Projet es una página especial que permite una utilización de la lengua más libre y más expresiva en torno a nuevos temas. Integra los diferentes conocimientos, competencias y destrezas en una actividad global del grupo de clase. Por tanto, la página se propone los objetivos siguientes:

· La motivación y la dinamización del grupo de clase.
· La síntesis y la reutilización de los conocimientos y de las aptitudes integradas en una nueva meta.
· La adquisición de técnicas de aprendizaje: a través de las instrucciones que conducen de manera secuencial a la elaboración de un miniproyecto y de las instrucciones para mejorar el trabajo en grupo y el trabajo en colaboración.
· La creación de una situación global que favorece la utilización del francés en situación real de intercambio comunicativo.
· La constitución de una base para reflexionar en común sobre la manera de aprender y de comportarse en grupo y ante el grupo.

Constituye una situación de aprendizaje integral en la que se encuentran implicadas la personalidad –psicológica e intelectual–, la creatividad y las capacidades psicomotrices y de relación de cada uno.

En esta sección, el profesor actúa como animador, y ayuda a conseguir una meta individual y colectiva que debe resultar positiva para todos. De esta manera, proporciona soluciones parciales a los problemas lingüísticos, resuelve los conflictos de grupo que pueden dificultar la actividad, reduce los tiempos muertos favoreciendo al máximo la colaboración entre los grupos y dentro de los mismos, muestra que es importante observar un cierto número de reglas para obtener más satisfacción al trabajar juntos, etc. Ayuda, por último, a obtener un resultado de calidad, estético, divertido, útil. Este resultado debe ser gratificante y provocar sinergias superiores entre los alumnos.

En el nivel 2, los proyectos se vuelven más complejos y requieren actitudes de mayor colaboración dentro de los grupos y entre los grupos.

Todas estas operaciones se hacen en la lengua del aprendizaje, cada uno desenvolviéndose como le sea posible para hacerse comprender o pedir ayuda. La expresividad se favorece aquí al máximo.

Por supuesto, es imposible llevar a buen término esta actividad en una sola hora de trabajo. Por tanto, hay que prever preparaciones parciales durante las sesiones anteriores o en casa (ver al respecto el párrafo «Gestión del espacio‑clase», página 13 de este Libro del profesor).

INFOS

La finalidad de la doble página Infos es ampliar el horizonte cultural y social del joven haciéndole reflexionar sobre textos e imágenes relacionadas con la cultura y la sociedad francesas, las costumbres de los jóvenes de la misma edad de los alumnos, la francofonía, Europa, la intercultura, etc. Estos textos han sido tomados de la prensa actual para jóvenes franceses. Han sido simplificados y reducidos para no dificultar la lectura y aportar el detalle de utilidad inmediata, pero se mantienen en la línea del texto escrito auténtico.

Las funciones de esta sección son por tanto las siguientes:

· Incitación a la lectura auténtica significativa.
· Introducción a hechos de civilización y cultura franceses así como de intercivilización.
· Comparación y reflexión sobre las diferentes razas, costumbres, condiciones sociales, etc.

Las páginas Infos son las que más atención prestan a la interdisciplinariedad y a los temas transversales, presentes en las otras secciones de forma implícita.

Estas páginas pueden tratarse de diferentes maneras. Por ejemplo, el profesor podrá:

– Hacer que los alumnos adquieran unas estrategias de lectura global, aproximativa y ejercitarles en la lectura selectiva con el fin de obtener una información requerida anteriormente.

– Observar el libre comportamiento de los alumnos ante estos textos (lo que buscan en ellos, quién va más allá, quién se deja vencer por las primeras dificultades) y extraer de esta observación unas conclusiones útiles para el tratamiento de la diversidad en la clase.

– Según las circunstancias, hacer bien una selección entre los textos propuestos (generalmente reagrupados como subsecciones), o bien trabajar el conjunto (en este caso, se comprobará la comprensión global con el test previsto para este fin en el cuaderno).

– Abordar la sección al final del recorrido, como lo sugiere el Libro, o (como en el caso de Sons et rythmes) consultar algunos textos en otros momentos del itinerario.

Sin embargo, a diferencia de las BD, los textos de Infos no están pensados para ser entendidos íntegramente, y no deben ser analizados desde un punto de vista gramatical. Un tratamiento de este tipo llevaría demasiado tiempo y no correspondería al nivel de conocimiento que se pretende en un segundo año de aprendizaje. Además, en cierto modo, pervertiría los objetivos de esta sección, que quiere ser fundamentalmente abierta. Naturalmente, se procurará contestar a todas las preguntas de comprensión hechas por los alumnos y, de forma excepcional, se podrá recurrir al idioma materno cuando las reflexiones de tipo sociocultural vayan más allá del cuadro del francés estudiado.

BILAN ORAL

Como su nombre indica, esta página tiene como eje la comunicación oral y será tratada en clase (en paralelo, el Cuaderno ofrece un Bilan écrit).

· Este bilan constituye una recapitulación de los contenidos del dossier que hace explícita la relación entre las intenciones comunicativas y las funciones, así como los elementos morfosintácticos movilizados por estas intenciones.
· Este bilan es activo. Cada función de comunicación está acompañada de un ejercicio que permite al alumno reactivar sus conocimientos, repasarlos.
· Por último, y de ahí la puntuación, este bilan es un test que permite una evaluación final con nota.

En cuanto a la explotación didáctica de esta página, ésta variará en función de la prioridad determinada por el profesor: 

– Para una evaluación sumativa, el profesor preferirá sin duda un trabajo individual o en parejas.

– Para un repaso, optará, al contrario, por un trabajo colectivo o en subgrupos en el que cada uno tenga a su cargo una función comunicativa, por ejemplo.

La puesta en común y la síntesis de los resultados harán de este Bilan oral una evaluación formativa completa.

AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE

Los Dossiers 3 y 6 presentan, después del bilan oral, una sección adicional atípica llamada Agir et communiquer en classe. Además de permitir enriquecer los intercambios orales en francés dentro de la clase -objetivo prioritario en el Nivel 2-, este documento tiene también una doble función de síntesis et de ampliación de los contenidos adquiridos en los tres primeros y en los tres últimos dossiers.

Por consiguiente, al final de estos dossiers, además de juegos y de actividades de síntesis de los conocimientos adquiridos, se encuentran actividades de sensibilización a contenidos gramaticales nuevos, por ejemplo, al futuro (documento 1) y a las frases condicionales (documentos 1 y 2), trabajados aquí de forma global y que serán estudiados de forma más amplia en los Niveles 3 y 4 del método.

ANEXOS

El Libro del alumno comienza por un cuadro de contenidos y termina por un resumen gramatical.

· Contenus: comprende el resumen de los contenidos de cada dossier, presentados por secciones y por categorías, así como la indicación de los temas transversales e interdisciplinarios.
· Résumé grammatical: está dividido en cuatro partes:

– el Résumé grammatical propiamente dicho;

– phonétique, consejos para el dictado (del francés oral al escrito), una página de consejos para escribir los diferentes sonidos del idioma francés;

– les verbes, dos páginas de conjugaciones;

– boîtes à phrases, una página que retoma los actos de habla más importantes.

   – dos mapas de Francia y dos de Europa, en francés.

DIRECCIONES DE INTERNET

Dos secciones del Libro, Situations y Infos, incluyen direcciones de Internet que proponen la visita a un sitio francófono cuidadosamente seleccionado. Se intenta así abrir una vía al exterior de la clase, facilitar el acceso a la realidad francesa y a nuevos conocimientos. Las nuevas tecnologías permiten no sólo la búsqueda de información en las direcciones seleccionadas, sino que ofrecen también la posibilidad de una comunicación real y motivadora con otros jóvenes, con otras clases de francés del país o de otros países.

El desarrollo pedagógico de estas direcciones, así como direciones complementarias se proponen en el cuadernillo especial «Internet» que se encuentra en la carpeta de recursos.

2. CAHIER D'EXERCICES
a) Función general y soportes

Complemento esencial del Libro del alumno, el Cuaderno de ejercicios introduce al alumno en una serie de técnicas de estudio de la lengua extranjera, permite el refuerzo de lo aprendido, una asimilación por ósmosis de la lengua escrita, desarrolla sus hábitos de autonomía y facilita la autoevaluación de sus capacidades.

Los soportes visuales son los mismos que los del libro, dibujos y fotografías, pero su función es diferente. En el cuaderno, las ilustraciones son ante todo un soporte para la expresión y un medio mnemotécnico muy eficaz.

El Cuaderno de ejercicios comprende: unos ejercicios grabados, indicados por el icono correspondiente, éstos están esencialmente destinados a mejorar la asimilación de las terminaciones gramaticales orales (como complemento de los ejercicios de la sección Mécanismes del Libro) y la discriminación de los sonidos difíciles presentados en Sons et rythmes.

b) Organización

La estructura del Cuaderno de ejercicios es paralela a la del Libro del alumno. Por tanto, encontraremos en ella los dossiers de base 1, 2, 4 y 5, con las secciones Introduction, Situations, Mécanismes, Sons et rythmes, BD, Infos (reducidas a un test cultural de una página), Bilan (escrito en vez de oral) y Agir et communiquer en classe. Sólo desaparece el apartado Projet.

Se hallarán igualmente los Dossiers « spirale » 3 y 6 estructurados en cuatro páginas como en el libro.

Pero el Cuaderno de ejercicios incluye también algunos elementos propios:

TRUCS POUR APPRENDRE

En el nivel 2, la sección adquiere mayor importancia y ocupa toda una página. Situado al principio de los Dossiers 1, 2, 4 y 5, este apartado permite al alumno tomar conciencia de que existen técnicas que pueden ayudarle a mejorar su aprendizaje. Éstas se presentan en función de las cuatro competencias: comprensión y expresión oral y escrita.

El profesor podrá, según sus preferencias, distribuir la explotación de este apartado a lo largo del curso y tratar un « truc » por dossier, o tratarlo globalmente.

TEST DE COMPRENSIÓN ORAL

Un test suplementario, basado en una grabación, permite a los alumnos controlar dossier  tras dossier su nivel de comprensión oral: tanto la comprensión global como la comprensión selectiva. Este nuevo test permitirá al profesor disponer de una nota suplementaria para evaluar una destreza tan importante como ésta.

AUTO‑ÉVALUATION

Esta sección, situada al final de los Dossiers 1, 2, 4 y 5, permite al alumno medir sus progresos en función de los objetivos iniciales. Le ayuda a ser consciente de sus puntos fuertes y sus puntos débiles, a comprender y, por consiguiente, a hacer evolucionar su proceso de aprendizaje.

El profesor la podrá realizar paralelamente y resultará enriquecedor e interesante comparar ambos puntos de vista.

LÉXICO

Una página de léxico acompaña los Dossiers 1, 2, 4 y 5. Tiene la particularidad de ser activa y transformable en instrumento personalizado.

Este léxico, en efecto, recapitula el vocabulario activo de cada dossier, pero no lo traduce. Este menester se deja para los alumnos, los cuales disponen también de espacio para completar (o para reemplazar) la traducción por un dibujo, una transcripción fonética, un sinónimo o cualquier otra indicación personal. 

Unas líneas en blanco les permitirán además añadir a las listas propuestas otras palabras ocasionalmente aprendidas a lo largo del dossier.

LOS VERBOS

El Cuaderno de ejercicios ofrece, como anexo, seis páginas de conjugaciones para completar cuyas soluciones se encuentran en las páginas 184 y 185 del Libro del profesor.

3.  MATERIAL AUDIO
Los CD no son un simple complemento del método, sino una herramienta indispensable. Ayudan a interpretar las situaciones comunicativas y los textos. Aportan todo el material sonoro a partir del cual la lengua oral podrá ser trabajada. Dan a las canciones y a los poemas su pleno significado. Son un elemento motivador para el alumno: acentúan la parte cómica, tierna, dramática y viva de los textos, y dan paso a la emoción en la clase.

ACTION ! XXI 2, lo mismo que en el nivel 1, ofrece en total tres CD: dos para el Libro del alumno y uno  para el Cuaderno de ejercicios.  

Los textos se han grabado siguiendo su orden de aparición en el libro y en el cuaderno.

4. EL VÍDEO/DVD
El vídeo/DVD es hoy una parte integrante de la cultura audiovisual de los jóvenes, y el magnetoscopio constituye un instrumento pedagógico privilegiado en la clase de idioma. Además de la fuerte motivación de los jóvenes por la imagen en movimiento, el documento en vídeo/DVD aporta a la enseñanza de una lengua extranjera la riqueza situacional, la diversidad, la animación y la autenticidad de las que difícilmente se dispone en clase.

En este sentido, el vídeo/DVD que acompaña a ACTION ! XXI 2 es un complemento importante del método. Se ha jugado en él con factores como la sorpresa, el humor y el realismo para crear documentos audiovisuales cortos y precisos en conexión directa con la cultura de los adolescentes.

El vídeo/DVD de ACTION ! XXI 2 incluye:

– Sketchs que utilizan los contenidos lingüísticos, comunicativos y situacionales de ACTION ! XXI 2 y son destinados esencialmente a la comprensión y a la expresión oral.

– Pequeñas secuencias animadas de gramática basadas en un aspecto gramatical preciso y destinadas a hacer reflexionar sobre el sistema oral y escrito de la lengua.

– Canciones del método dramatizadas y con versión karaoke para el entrenamiento de la lectura rápida y la memorización.

– Entrevistas sencillas realizadas « sur le vif » en Francia, destinadas a que los alumnos se familiaricen con el francés auténtico y con algunas realidades socioculturales.

El desarrollo pedagógico del vídeo/DVD se propone en el cuadernillo especial «vídeo/DVD» que se encuentra en la carpeta de recursos.

5. LIBRO DEL PROFESOR
Además de la descripción de la metodología y del material propuesto por ACTION ! XXI, este Libro del profesor ofrece, para cada dossier, los elementos siguientes:

· Los objetivos de enseñanza y aprendizaje.
· Una descripción de los contenidos.
· La explotación propiamente dicha, exhaustiva, de cada dossier, primero el libro, después el cuaderno, sección por sección y actividad por actividad. Sobre esto, algunas consideraciones:

– El Libro del profesor explica, para todas las actividades del libro, el objetivo o los objetivos que se pretenden. No obstante, habida cuenta de que los ejercicios del cuaderno son por lo general la ampliación escrita de dichas actividades, no parece útil su repetición.

– Las transcripciones de los textos grabados (que no figuran en el libro o en el cuaderno) se facilitan a medida que aparecen las actividades o los ejercicios correspondientes.

· En el caso de las canciones, las transcripciones no recogen ni las repeticiones de estrofas o versos, ni las «licencias» creativas. 

– Las soluciones también se indican en el punto en que están tratados la actividad o el ejercicio correspondientes. Si la solución se da en la propia transcripción, figura subrayada. Y cuando es más libre, se facilitan entre paréntesis unas sugerencias para las respuestas.

– Cada vez que resulta necesario, el Libro del profesor aporta las informaciones socioculturales útiles para la interpretación de los textos y documentos. 

– En cada actividad, se le presentan al profesor numerosas sugerencias para ayudarle a preparar su clase, y con frecuencia se le proponen varias posibilidades de desarrollo. En los ejercicios del cuaderno, previstos en su mayoría para el trabajo individual y cuyo modo de realización resulta evidente, los comentarios pedagógicos han parecido superfluos; pero algunas notas puntuales han sido incluidas en el caso de ejercicios atípicos.

– Aparte de estas variantes, encontraremos en Ampliación unas propuestas de actividades suplementarias.

– Las actividades propuestas en Cuaderno personal tienen como finalidad animar al alumno a personalizar su aprendizaje. Constituyen un verdadero medio de expresión y comunicación. Desempeñan también un papel funcional: acostumbran al alumno a tomar apuntes, le habitúan a organizarse, a cuidar su trabajo, etc. 

· Una sugerencia de itinerario de base previsto para 12 sesiones. Las actividades del libro y los ejercicios del cuaderno aparecen aquí reagrupados en función de sus objetivos. Se invita con él a la fragmentación de determinadas secciones o actividades, sin pretender que esta propuesta sea indispensable ni tampoco la única posible.

ANEXOS

El Libro del profesor presenta dos anexos:

· Transcripciones: aunque en este Libro del profesor la transcripción de los diferentes textos grabados se presenta fragmentada, y sólo se dé, por dossier, la de aquellos textos que no figuran ni en el libro ni en el cuaderno, aparece aquí completa con el fin de permitir una visión de conjunto y facilitar las consultas puntuales. Para situarse mejor en los CD, al lado del texto de cada secuencia se encontrará la indicación de la cara o track correspondientes.

. CD para la clase: además de las indicaciones dadas a lo largo de las transcripciones y para facilitar la consulta, la lista detallada de plages de tres CD.

6. CARPETA DE RECURSOS
ACTION ! XXI incluye una carpeta con cuadernillos temáticos que serán un útil complemento para el profesor y que le ayudarán a enriquecer su actividad docente y a adaptarla al perfil de los alumnos.

En la carpeta encontraremos:

· El cuadernillo de explotación Internet.
· El cuadernillo de explotación del vídeo/DVD.
· Un cuadernillo de actividades complementarias, que comprende juegos en cooperación, cuestionarios y actividades de refuerzo de los conocimientos gramaticales.
· Un cuadernillo Évaluation, que incluye, por una parte, numerosas fichas destinadas a que el profesor pueda controlar los progresos obtenidos en francés oral y escrito, y a que pueda evaluar la motivación y las actitudes en relación con el aprendizaje, y por otra parte, fichas de autoevaluación destinadas a los alumnos. Todas tienen recomendaciones para su utilización.
· Las ilustraciones centrales de los Dossiers 3 y 6, ampliadas para favorecer la expresión oral en clase. 
DOSSIER 0

OBJETIVOS 
1. Reactivar los conocimientos adquiridos en el nivel anterior, en particular dentro del campo de la comprensión y de la expresión orales.

2. Realizar una evaluación inicial de las competencias adquiridas anteriormente.

3. Evaluar la motivación del grupo‑clase en lo referente al hecho de continuar con el estudio del francés.  

4. Implicar al grupo para que reanude su costumbre de comunicarse en francés en clase.

5. Animar al alumno y al grupo‑clase a que continúe con el estudio de la lengua extranjera en situación escolar. Motivar mediante el humor, lo imaginario y el juego.

6. Dinamizar al grupo y seguir con el propósito de educarle.

7. Hacer que el alumno tome conciencia del nivel alcanzado después de un primer año de estudio (aproximadamente 70 horas).

8. Animar a la autoevaluación y a la evaluación mutua.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Evaluación de las capacidades adquiridas en comprensión oral: capacidad para escuchar y entender grabaciones, comprensión global y exhaustiva con o sin ayuda del texto.
Comprensión en situación de comunicación en clase: instrucciones, peticiones de ayuda.

Comprensión de un texto oral narrativo sencillo.

Expresión oral

Evaluación de las capacidades adquiridas, en situación simulada (textos de ficción) y en situación real (comunicación en clase).
Utilización de oraciones simples enunciativas (afirmativas o negativas), interrogativas o imperativas.

Utilización de todos los conocimientos para enriquecer la sintaxis: frases con dos complementos, yuxtaposición o coordinación, enumeración.

Comprensión escrita

Evaluación de las capacidades adquiridas.
Comprensión exhaustiva de frases o textos que se han trabajado oralmente.

Comprensión de la estructura de frases escritas en forma afirmativa o negativa.

Comprobación de la capacidad para comprender las instrucciones escritas, las frases y los textos de los ejercicios: textos para completar y reconstruir, asociaciones, clasificaciones.

Expresión escrita

Evaluación de las capacidades adquiridas: mimetismo, copia de modelos sin faltas (frases, pequeños textos).
Fijación de estructuras: escritura de preguntas partiendo de respuestas y viceversa.

Reconstrucción de estructuras estudiadas oralmente: frases para completar, ejercicios con huecos para rellenar.

Transformación de textos: del masculino al femenino.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Reconocimiento en un texto escrito de lo que se ha descubierto y trabajado oralmente.
Comprobación de la capacidad para pasar de lo oral a lo escrito y viceversa en el caso de textos sencillos estudiados previamente.

Lectura en voz alta de un texto comprendido.

Autodictados de frases o de textos sencillos ya memorizados.

Reflexión sobre la lengua

Comprobación de la capacidad para oir o observar fenómenos morfosintácticos ya estudiados.
Comprobación de la inducción correcta de las reglas gramaticales estudiadas previamente.

Toma de conciencia de los medios que permiten enriquecer la expresión (enumeración, coordinación, empleo de varios complementos, etc.).
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Describir a un personaje o una situación.

Afirmar, negar, preguntar.

Comunicarse en clase (repaso del nivel 1).

Evaluación y repaso de lo esencial de los contenidos de ACTION ! XXI  Nivel 1: 

La oración simple en presente, enunciativa, interrogativa o exclamativa, formas afirmativa y negativa. 

La enumeración.

La oración simple con varios complementos.

C’est / Ce sont / Ce n’est pas / Ce ne sont pas + nombre.

Repaso de formas interrogativas conocidas: Combien ? Comment ? Pourquoi ? Etc.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

El lugar (loin de, au milieu de, au fond de, en face de, etc.).

La naturaleza (île, océan, étoiles, lune...).
Repaso del vocabulario estudiado.

C. Fonética

Evaluación y repaso de los sonidos estudiados en ACTION ! XXI  Nivel 1.

Acento silábico final (pas) y entonaciones básicas.

III Aspectos socioculturales

Imaginación y cultura popular.

Temas transversales

Convivencia: diálogo, tolerancia, humor, cooperación.

Igualdad de sexos: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Savoir-être
Toma de conciencia de los conocimientos adquiridos: situarse en relación con su aprendizaje y su nivel.

Disposición a la cooperación y al trabajo en grupo.

Motivación en lo referente al estudio del francés.

Desarrollo de la autonomía en el aprendizaje mediante la práctica de la auto y coevaluación de los niveles adquiridos.

Repaso de las técnicas de aprendizaje que facilitan el progreso en el estudio de un idioma extranjero.

Competencias básicas

En el Dossier 0 se priorizan las competencias siguientes:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (los números, las medidas)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (visión poética e idealizada de la naturaleza)
4. Competencia social y ciudadana (cooperación y valor del grupo para el aprendizaje)
5. Competencia cultural y artística (cultura popular y tradicional, fantasía, lenguaje poético)
6. Competencia para aprender a aprender (repaso de los conocimientos adquiridos, el humor y la imaginación como instrumentos para el aprendizaje, memorización, repetición)
7. Autonomía e iniciativa personal (toma de conciencia del nivel adquirido después de un año de estudio)
DOSSIER 1

OBJETIVOS 

1. Continuar dando prioridad al francés oral con relación al escrito, e iniciar al alumno en la independencia entre la progresión de la comprensión oral y la de la expresión escrita. Entender más de lo que se puede expresar. 

2. Acostumbrar al alumno a que comprenda el francés oral con o sin apoyo visual o escrito; habituarle a comprender un texto sin otro apoyo que no sean los indicios sonoros.

3. Desarrollar  la capacidad de memorización del alumno multiplicando las técnicas de fijación en francés oral. Comprobar su capacidad para reconstruir el significado, individualmente o en grupo.

4. Enriquecer la expresión oral del alumno pidiéndole que alargue las frases sencillas mediante el uso de la coordinación (con et), de la oposición (con mais) y de varios complementos.

5. Reforzar la percepción y la pronunciación de las vocales nasales y compararlas entre ellas. Ayudar al alumno a percibir y pronunciar la consonante [R] y trabajar la prosodia de las frases largas.

6. Animar al alumno a hablar libremente de él mismo, de sus gustos, de su habitación y de sus actividades. Favorecer la expresión de los sentimientos.

7. Hacer que el alumno deduzca las reglas de funcionamiento de los adjetivos posesivos y de los artículos contractos con de, comparar con lo que ya saben (posesivos singulares, artículos contractos con à). Ayudarle a sintetizar la noción de localización en el espacio.

8. Acostumbrar al alumno a pasar sin dificultad del francés oral al escrito y viceversa.

9. Fijar y trasponer en el francés escrito las estructuras conocidas en el oral.

10. Animar al alumno al trabajo de cooperación.

11. Animar al alumno a autoevaluarse individualmente y dentro de un grupo (tiempo invertido, respeto de las reglas, cooperación, resultado.) 

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas
Comprensión oral

Comprensión exhaustiva de textos orales de extensión media, con apoyo visual y escrito.

Comprensión esencial de textos orales de longitud media, sin apoyo escrito, partiendo de indicios sonoros y visuales.
Comprensión  global útil de la lengua oral para jugar, trabajar con alguien, informarse, etc.

Identificación de situaciones comunicativas.

Identificación de entonaciones.

Expresión oral

Repetición o reconstrucción de textos trabajados oralmente.

Respuesta a preguntas cada vez más amplias.

Iniciación a la expresión de los sentimientos.

Reutilización semi-libre o libre de los elementos léxicos y morfo-sintáxicos conocidos.

Enriquecimiento de la expresión oral, ampliación de la frase mediante la coordinación con et, la oposición con mais y el uso de varios complementos.

Animar a la expresión libre en las actividades de la clase.

Comprensión escrita

Comprensión práctica de las instrucciones libro/cuaderno.

Comprensión exhaustiva de textos conocidos oralmente.

Comprensión autónoma de la BD del libro.

Comprensión esencial y selectiva de los documentos de INFOS.

Sensibilización al uso de las primeras estrategias de lectura (adivinar el significado de una palabra por el contexto, leer sin interrupción y dejar que se aclare el sentido mediante algunos indicios, deducir con la ayuda de la imagen, etc.).

Expresión escrita

Copia y fijación en lengua escrita de estructuras conocidas oralmente.

Reconstrucción de frases y textos.

Transformación de frases: de la forma afirmativa a la forma negativa, del singular al plural.

Expresión escrita guiada y semi-libre (terminar una frase, un texto).

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Transcripción de frases comprendidas, de canciones y de pequeños diálogos trabajados oralmente.

Lectura en voz alta de textos comprendidos, cuidando las entonaciones, el ritmo y la pronunciación.

Lectura de las grafías an, en, in, ein, ain.

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación del funcionamiento de los posesivos con varios poseedores.

Inducción guidad del funcionamiento de los artículos contractos con de, comparación con à.
Regla de la negación simple de los verbos y excepción con los verbos avoir, jouer, faire.

TRUCS POUR APPRENDRE: comprender en francés oral.
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Protestar, expresar la inquietud, confortar a alguien.

Indicar el lugar.

Describir una habitación, un piso.

Hablar de gustos y actividades.

Entrevistar a alguien.

Expresar la posesión.

Faire du, de la / Ne pas faire de.
Jouer du, de la  /Ne pas jouer de.

Avoir un, une, des / Ne pas avoir de.

Mais, et.
Artículos du, des.
Proposiciones de lugar.

Los artículos indeterminados y la negación.

Adjetivos posesivos (varios poseedores).

B. Vocabulario y contenidos temáticos

La casa, los vecinos.

Ocupaciones en el tiempo libre.

Los números ordinales. 

C. Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [  ] (on), [   ] (oin), [  ] (an), [  ] (in).

Asociaciones [  ] an, en y  [   ] in, ein, ain.

Prosodia: el ritmo en las frases largas. El acento silábico.

III Aspectos socioculturales

Anuncios por palabras y aficiones.

Los jóvenes y su búsqueda de identidad (objetos, deporte, música, etc.)

Temas transversales

Convivencia: vecinos. Diálogo, tolerancia, humor, cooperación.

Igualdad de sexos: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Savoir-être
Participación eficaz en los trabajos de grupo. Conocimiento de los demás, aceptación y respeto por sus ideas y producciones.

Concentración y capacidad para trabajar en silencio.

Toma de conciencia de la posibilidad de adquirir estrategias de lectura.

Cuidado del material de trabajo.

Desarrollo de la confianza en uno mismo a través de la toma de palabra. Expresión y aceptación de la personalidad propia.

Conciencia de la utilidad de aplicar los conocimientos adquiridos en otras materias (dibujo, lengua, música, etc.)
Competencias básicas
En el Dossier 1 se priorizan las ocho competencias:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (números ordinales)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (la vivienda, las habitaciones, los objetos preferidos, las colecciones, las aficiones, las tiendas más próximas, la gimnasia, el footing) 

4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web: dirección de “petites annonces” para coleccionistas)
5. Competencia social y ciudadana (sentido de la cooperación, observación de normas en un grupo, convivencia y tolerancia, la vida en un bloque de viviendas)
6. Competencia cultural y artística (representación gráfica de la casa ideal o real en el cuaderno personal, imaginación: futurismo y robots, los grupos músicales, canción, realización colectiva de uno o varios cuadros de gran tamaño y exposición posterior)
7. Competencia para aprender a aprender (uso de un diccionario sonoro y visual, juegos, adivinanzas para localización y la vivienda, aplicación de conocimientos anteriores)
8. Autonomía e iniciativa personal (memorización, hablar de uno mismo, sentimientos, gustos, actividades)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas : LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

CE.......... página 7......... Trucs pour apprendre : 

                                        Comprendre à l’oral
LE........... página 9......... Objetivos (presentación)

                                        C’est comment, chez toi ?
Secuencia 2

LE.......... página 10.......... Situations : 76, Rue de la Paix 
                                          Actividades 1 y 2

               página 11........... Actividades 3 y 6 (Situation 3)
CE.......... página 8............ Ejercicio 1
Secuencia 3

LE.......... página 11......... Actividades 3 y 6 (Situation 2)
CE.......... página 9........... Ejercicio 5
LE.......... página 15.......... Sons et rythmes
                                          Pas facile à dire !
CE.......... página 14…...... Ejercicio 3
Secuencia 4

LE.......... página 11..........
Situations : 76, Rue de la Paix 

                                           Actividades 3 y 6 (Situation 1)
CE.......... página 8............. Ejercicio 2

                página 9............. Ejercicio 4
LE.......... página 11........... Actividad 4
CE.......... página 9
 Ejercicio 3
LE…...… página 11…........ Actividad 5
Secuencia 5

LE.......... página 12.......... Mécanismes : La chambre de 

                                          Marion 

                                          Actividades 1 y 2

                                          De + les articles définis
 CE..…... página 10…....... Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5
Secuencia 6

LE.......... página 13.......... Mécanismes : La chambre de 

                                          Marion
Articles indéfinis et négation

Faire + activité
Actividades 3 y 4
CE.......... página 11..........
Ejercicios 6, 7 y 8

                página 12…....... Ejercicios 9 y 10
Secuencia 7

LE........... página 15.......... Sons et rythmes 

                                            Pas de panique !
CE.......... página 14……… Ejercicios 1 y 2
LE.......... páginas 18‑19… Infos : Collections passions 

                                            Documentos 1, 2, 4 y 5
Secuencia 8

LE.......... página 14.......... Mécanismes : Sur les ondes

                                   
Actividades 1, 2 y 3

Les adjectifs possessifs
CE.......... página 13......…. Ejercicios 1, 2, 3 y 4
Secuencia 9
LE.......... página 16……… BD : Enfin de la place !

                                            Actividades 1, 2 y 3
CE.......... página 15……… Ejercicios 1, 2 y 3

                páginas 18‑19… Infos : Collections passions

                                            Documentos 6, 7 et Lis et réponds.
 CE.......... página 16……… Vrai ou faux ?
Secuencia 10

LE.......... página 17.......... Projet : Tableau collectif
                                          Actividades 1, 2, 3, 4 y 5
Secuencia 11

LE.......... página 20.......... Bilan oral

                página 15......... Sons et rythmes
                                          Rrrrrrrrr !
Secuencia 12

CE.......... página 17.......... Test de compréhension orale
CE.......... página 18.......... Bilan écrit

                página 20.......... Auto‑évaluation
LE.......... página 9............ Objetivos (reflexión)



DOSSIER 2

OBJETIVOS 

01. Empezar a liberar la comprensión oral y la memorización del apoyo del texto escrito.
02. Desarrollar en el alumno la capacidad para reconstruir un diálogo o un texto oral sin memorizarlo palabra por palabra. Multiplicar las estrategias de memorización libre.
03. Animar a una expresión oral y una creatividad lingüística más libres, partiendo de ítems más abiertos, sobre situaciones cotidianas o motivadoras para el alumno.
04. Mantener la motivación del alumno trabajando sobre temas y actividades útiles, sugestivas o no habituales.
05. Dar al alumno cada vez más medios para expresar los gustos, los sentimientos o las emociones. Utilización de la anáfora: Ce pantalon, je le trouve superbe !
06. Dar al alumno la posibilidad, si es necesario, de desenvolverse en la lengua oral dentro de situaciones reales en francés: orientarse en una ciudad, informar a un turista, hacer compras.
07. Acostumbrar al alumno a reducir las frases utilizando los pronombres personales sujetos o complementos de objeto directo.
08. Hacer que el alumno reflexione sobre las relaciones entre dos determinantes (el artículo determinado y el adjetivo demostrativo).
09. Hacer que el alumno perciba las diferencias entre los sonidos [ ], [e], [ ] y empezar a que perciba la complejidad ortográfica del francés por ejemplo mediante el sonido: [e] = é, er, ez, et.

10. Animar al alumno a desarrollar su originalidad, su sentido de la organización y su capacidad de animación social.

11. Hacer que el alumno reflexione sobre la influencia que la moda puede tener en su vida cotidiana y en el desarrollo de su propia personalidad.

12. Animar al alumno a autoevaluar sus conocimientos y los de los demás.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión rápida de textos de extensión media.

Ejercitación en la comprensión de textos grabados sin apoyo del lenguaje escrito, ni durante, ni después de la audición.

Reconstrucción de textos escuchados para mostrar lo que se ha comprendido.

Comprensión esencial de una conversación entre dos personas.

Comprensión exhaustiva de la estructura de la frase sencilla con un pronombre personal c.o.d.

Expresión oral

Repetición y memorización de textos de tipología variada.

Fijación de estructuras sintácticas variadas.

Reutilización y transposición de estructuras: reutilización de expresiones conocidas en otras situaciones, con otras intenciones.

Iniciación a la creación de roles y actividades a partir de bases o situaciones comunicativas, invención de diálogos, adivinanzas, entrevistas, etc.

Enriquecimiento de la expresión oral: descripciones, explicaciones, combinación de elementos conocidos, iniciación a la argumentación simplificada con parce que.

Comprensión escrita

Comprensión fácil de las instrucciones del libro/cuaderno, de la BD y otros textos del libro.

Comprensión exhaustiva de textos conocidos oralmente.

Ejercitación en la lectura rápida y en la localización de palabras clave para la comprensión.

Deducción de palabras que no se conocen, dentro de contextos sencillos.

Expresión escrita
Copia y fijación de estructuras cono‑cidas oralmente.

Reconstrucción de frases y textos.

Redacción dirigida de pequeños textos y diálogos a partir de un modelo.

Construcción de frases dentro de un contexto utilizando elementos conocidos.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Transcripción de frases comprendidas, de canciones y de pequeños diálogos trabajados oralmente.

Lectura en voz alta de textos comprendidos restituyendo las entonaciones, el ritmo y la pronunciación.

Distinción de marcas orales y escritas de los verbos venir y prendre.

Distinción del género de los adjetivos posesivos.

Lectura de las grafías é, er, ez, et.
Reflexión sobre la lengua

Observación de las reglas de funcionamiento del adjetivo demostrativo en el francés oral y escrito.

Reflexión sobre el lugar de los pronombres c.o.d. con relación al verbo, y sobre su utilización para reducir las frases.

Observación de las reglas de construcción del futuro próximo y comparación con la estructura correspondiente en el idioma materno.
Trucs pour apprendre: expresarse en francés oral
II Reflexiones sobres la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Preguntar el camino. 

Indicar el lugar y la dirección.

Indicar la procedencia.

Expresar preferencias.

Describir a alguien de manera detallada.

Indicar una acción inmediata.

Pronombres personales c.o.d. El pronombre en la frase sencilla.

Venir de + (artículo determinado).

Prendre

Adjetivos demostrativos.

El futuro próximo.
B. Vocabulario y contenidos temáticos

La ciudad, los lugares públicos, las calles.

Las compras.

La ropa.

C. Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [  ], [e], [  ].

Entonación y acento silábico final.

Correspondencia sonido/grafía [e] / é, er, ez, et.

III Aspectos socioculturales

La moda: historia del traje. Análisis de una publicidad.

Aspecto y personalidad.

Temas transversales

Convivencia: ayuda al prójimo. Diálogo, tolerancia, humor, colaboración.

Educación para el consumo: dinero y compras, moda y publicidad.

Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista.

Seguridad vial: señalización.

Europa: el euro.

Savoir-être
Capacidad de colaboración en el grupo.

Autoorganización del grupo: fijación de un objetivo, distribución de tareas, desarrollo, realización y evaluación.

Descubrimiento de su estilo de aprendizaje en lenguaje oral.

Comprensión de las estrategias de  las que se dispone para aprender mejor y fijar las palabras en la memoria.

Conciencia de la importancia cultural, económica y social de la moda.

Conocimiento de uno mismo como consumidor.

Conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (historia, lengua, música, psicología, ciencias).

Competencias básicas

En el Dossier 2 se priorizan las ocho competencias: 

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)

2. Competencia matemática (dinero y compras) 

3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (sentido de la orientación, la ciudad y servicios, transportes, tiendas, el centro, interpretación de un plano de un barrio, el deporte)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (la realidad virtual y sus aplicaciones, el ordenador, dirección de página web sobre moda)

5. Competencia social y ciudadana (ayuda a los demás, tolerancia, cooperación)
6. Competencia cultural y artística (la moda, la publicidad, canción, ilustración en el cuaderno personal sobre el “spécimen” elegido, historia de algunas prendas)
7. Competencia para aprender a aprender (consulta de un diccionario sonoro y visual, deducción, reutilización, observación e inducción de reglas, memorización, valor y corrección del error, aplicación de conocimientos anteriores)
8. Autonomía e iniciativa personal (influencia de la moda en el desarrollo de la personalidad, la originalidad, el sentido de la organización, capacidad de animación social, emociones, gustos personales)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

CE.......... página 21.......... Trucs pour apprendre : 

                                           S’exprimer à l’oral 

                                           Ejercicios 1, 2, 3 y 4
LE.......... página 21.......... Objetivos (presentación)

                                           En ville
CE.......... página 22.......... Ejercicio 2
Secuencia 2

LE.......... página 22..........
Situations : Le centre‑ville

Actividades 1, 2 y 3 (Situation 1)
CE.......... página 22..........
Ejercicio 1
CE.......... página 25..........
Ejercicio 9
Secuencia 3

LE.......... página 26..........
Mécanismes : Pas compliqué ?
Actividades 1, 2 y 3 

Los verbos venir y prendre
CE.......... página 27..........
Ejercicios 2, 3 y 4

                página 26.......... Ejercicio 1
Secuencia 4

LE.......... página 28..........
BD : Une grande passion
Actividades 1, 2 y 3 
CE.......... página 29..........
Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5
LE.......... página 27..........
Sons et rythmes

Pas facile à dire !
CE.......... página 28.....…. Ejercicios 2, 3, 4, 5 y 6
Secuencia 5
LE.......... página 27...........
Sons et rythmes
                                          Musée ou télé ?

               página 23...........
Situations : Le centre‑ville

     


Actividad 3 (Situation 2)
Secuencia 6

LE.......... página 23..........
Situations : Le centre‑ville
Actividades 4 y 5
CE......... página 22...........
Ejercicios 3, 4 y 5
LE.......... página 24..........
Mécanismes : On va se déguiser !

Les adjectifs démonstratifs
Secuencia 7

LE.......... página 24.........
Mécanismes : On va se déguiser !
                                  
 Actividad 1
CE......... página 23...........
Ejercicios 1, 2 y 3
LE......... página 24............ Actividad 2

Les pronoms personnels c.o.d.
CE.......... página 24..........
Ejercicios 4, 5 y 6
LE..........  página 25.....…. Mettre

Secuencia 8

LE.......... página 25.......... Mécanismes : On va se déguiser !

                                           Actividades 3 y 4
           

               Le futur proche

           


Actividad 5
CE.......... páginas 24‑25… Ejercicios 7 y 8
LE.......... página 29……... Projet : Défilé de spécimens



                                           Actividad 2 

Secuencia 9

LE.......... página 30............ Infos : Tes vêtements ont leur 

                                            histoire

                                            Documentos 1, 2, 3 y 4
CE.......... página 30........... Vrai ou faux ?
LE.......... página 29........... Projet : Défilé de spécimens



                                           Actividad 2
Secuencia 10

LE.......... página 31........... Infos : Pub
 página 27........... Sons et rythmes
Ado branché.
CE..…… página 28.......…. Ejercicio 1
Secuencia 11

LE.......... página 32........... Bilan oral

  página 29........... Projet : Défilé de spécimens
    


 Actividad 3
Secuencia 12

CE.......... página 31........... Test de compréhension orale
CE.......... página 32........... Bilan écrit

  página 34........... Auto‑évaluation
LE.......... página 21…....... Objetivos (reflexión)
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 1

OBJETIVOS 

1. Repasar y utilizar de forma global las principales expresiones necesarias para realizar intercambios en una clase de Nivel 2.

2. Comprender y reconocer oralmente nuevas funciones comunicativas corrientes.

3. Volver a utilizar el futuro próximo; uso global del futuro simple.

4. Empezar a manifestar la opinión propia y las razones que la motivan.

5. Iniciarse en el debate colectivo y en la reflexión desde la diversidad.

6. Ampliar el vocabulario disponible.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Mejora de la expresión oral

Iniciación al debate colectivo, adquisición y reutilización de expresiones de opinión en situaciones concretas.
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Reutilización:

– Pedir y dar permiso.

– Informarse de un hecho presente.

Introducción de las siguientes funciones comunicativas:

– Informarse de un hecho futuro.

– Anunciar una actividad (inmediata o futura).

– Felicitar o criticar.

– Plantear una condición.

– Emitir una opinión, positiva o negativa.

– Expresar las razones que la motivan.

Repaso y ampliación: futuro próximo, interrogación, la liaison.

Sensibilización al futuro simple : Quand est-ce que + futuro.

El condicional expresado con si + presente + presente.

Expresión de opiniones con: moi, je pense / je crois que + presente (futuro), qu’est-ce que vous en pensez...

Pouvoir + inf.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

Expresiones corrientes utilizadas en clase.

Ampliación: las nacionalidades.

Vocabulario de opinión : à mon avis, qu’en pensez-vous, etc.

C. Fonética 

Variación de la entonación y respeto del ritmo global de una frase larga.

El plural con liaison.

Savoir-être
Uso del francés como lengua de comunicación en clase.

Reconocimiento de clichés o generalizaciones abusivas en el lenguaje.

DOSSIER 3

OBJETIVOS 

1. Integrar los conocimientos y las competencias adquiridos en los Dossiers 1 y 2 y en los dossiers del año anterior.

2. Reutilizar en otros contextos las estructuras y funciones comunicativas estudiadas oralmente.

3. Comprobar que el alumno es capaz de entender correctamente, solo y después de una única audición, la parte esencial de los diálogos sencillos de la vida corriente. Hacer que tome conciencia de los contenidos lingüísticos de los documentos que ha entendido.

4. Favorecer el uso habitual del idioma francés como código de intercambio en clase durante las diferentes actividades propuestas en el dossier y durante actividades que guarden cierto parecido con situaciones ya estudiadas.

5. Profundizar y liberar los conocimientos adquiridos.

6. Comprobar que el alumno ha adquirido una confianza en sí mismo suficiente en el momento de tomar la palabra ante sus compañeros. Favorecer la rapidez y la espontaneidad en las respuestas.

7. Animar al alumno a que lea para comunicar con jóvenes de países francófonos.

8. Hacer que el alumno sea consciente de los progresos que ha realizado en lo relativo a la comunicación oral.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Autoevaluación de la capacidad para comprender de manera satisfactoria y funcional todos los diálogos grabados y también al profesor y a los compañeros de clase.

Comprensión con ayuda de los indicios sonoros, de la imagen, de explicaciones.

Comprensión fácil de diálogos de extensión media con o sin apoyo del lenguaje escrito.

Desaparición de la angustia antes de la audición de un texto desconocido.

Expresión oral

Memorización fácil y rápida de textos, canciones y diálogos.

Descripción de un cuadro y de situaciones de comunicación mediante la imagen o el sonido.

Descripción detallada y presentación de personajes (juegos de rol).

Aceleración y ampliación progresiva de las producciones orales.

Reducción y extensión de la estructura de la frase sencilla.

Comprensión escrita

Comprensión escrita funcional, suficiente para realizar las actividades propuestas.

Comprensión de cartas enviadas por corresponsales potenciales.

Capacidad para buscar informaciones precisas en un texto auténtico o semiauténtico.

Expresión escrita

Copia, dictado de frases conocidas y de textos cortos que se han entendido en su totalidad.

Respuestas escritas a preguntas semiabiertas.

Reconstrucción de frases y de textos cortos incompletos o puestos en desorden.

Transformación de frases: interrogativas/ afirmativas/negativas, masculino/femenino, singular/plural.

Reducción de la frase con el empleo de pronombres.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Percepción en el oral de las diferencias entre el código oral y el código escrito, especialmente en la conjugación de los verbos en ‑er y en las marcas del femenino y del plural.

Lectura correcta en voz alta de las nasales [ ], [ã], [ ] y de las vocales [e], [ ], [ ].

Reflexión sobre la lengua

Recuerdo de reflexiones sobre el funcionamiento del francés hechas en los Dossiers 1 y 2 mediante errores cometidos en el uso de los códigos oral y escrito o de las reglas de morfosintaxis estudiadas (adjetivos posesivos y demostrativos, artículos indeterminados y la negación pas de, pronombres personales complemento directo, futuro próximo, interrogación, etc.).

II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Reutilización de los conocimientos anteriores:

Describir un personaje de manera detallada.

Identificar a alguien, pedir y dar información sobre alguien, entrevistar a alguien.

Preguntar el camino, indicar un lugar, hacer compras.

Expresar gustos. Expresar cantidades.

Negar algo.
Reutilización de los conocimientos anteriores:

Las estructuras de la identificación y de la descripción.

La forma interrogativa, afirmativa y negativa.

Los verbos être, avoir y otros verbos irregulares (faire, mettre, venir y prendre).

Los verbos regulares acabados en ‑er en presente, futuro próximo e imperativo.

La forma negativa: pas de.

Los adjetivos posesivos (varios poseedores).

Los adjetivos demostrativos.

Los adjetivos calificativos corrientes o regulares (masculino y femenino singular).

La coordinación de frases sencillas.

Uso de los pronombres.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

Reutilización de los conocimientos anteriores:

El cuerpo.

Objetos y ropa.

Actividades paraescolares.

C. Fonética

Comprobación de la reproducción correcta de todas las vocales orales y nasales estudiadas.

Comprobación de la reproducción correcta de las entonaciones y del accento silábico final.
D. Ortografía

Reutilización de los conocimientos anteriores:

Escritura y lectura en voz alta de los sonidos [ã] (an / en) y [  ] (in / ein / ein).

Escritura y lectura en voz alta del sonido [e] (é / er / ez / et).

III Aspectos socioculturales

Correspondencia entre jóvenes franceses jóvenes de diferentes países.

El Marché aux puces de París (rastro).

Temas transversales

 Convivencia: intercambio de conocimientos entre alumno y profesor, entre alumnos. Respeto por los demás. Diálogo, tolerancia, humor, cooperación.
 Educación para el consumo: dinero y compras, relación cliente/vendedor, compra de objetos de segunda mano.

 Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista.

Savoir-être
Desarrollo de la expresión oral y de la creatividad.

Conciencia de que el aprendizaje de un idioma extranjero se hace en espiral y de manera práctica con una reflexión teórica posterior.

Desarrollo de la capacidad para reconocer el nivel oral alcanzado en el aprendizaje.

Afirmación de la personalidad y de la confianza en uno mismo.

Hábito de utilizar el francés como código de comunicación en clase.

Competencias 

Competencias básicas
En el Dossier 3 se priorizan las ocho competencias:     

1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (las compras, repaso)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (actividades deportivas, el ocio, las aficiones (repaso)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (dirección para encontrar comunicantes en Internet)
5. Competencia social y ciudadana (interés por los demás, correspondencia, correos electrónicos con personas de otros países, con chicos y chicas de habla francesa)

6. Competencia cultural y artística (actividades culturales, el Marché aux Puces de Saint- Ouen)
7. Competencia para aprender a aprender (la correspondencia como vehículo para el aprendizaje, repaso y reutilización de los conocimientos, adivinanzas)
8. Autonomía e iniciativa personal (consciencia de los progresos, espontaneidad en las respuestas, confianza en uno mismo)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE........ 
página 33 ...........
Objetivos
    
página 33 ........... Je suis très occupé
CE........
página 35............
Ejercicios 1, 2 y 3
Secuencia 2

LE.........
páginas 34‑35……… Réemploi : Au marché aux puces
                                                  Actividades 1, 2, 3 y 4
CE.........
páginas 36‑37……… Ejercicios 1, 4 y 5
Secuencia 3

LE.........
páginas 34‑35……… Réemploi : Au marché aux puces

                                                 Actividades 5, 6, 7 y 8
CE.........
páginas 36‑37……… Ejercicios 2 y 3
Secuencia 4

LE.........
página 36……. Réemploi : Boîte aux lettres

                                        Actividades 1 y 2

CE.........
página 38…… Ejercicios 1, 2, 3 y 4
DOSSIER 4

OBJETIVOS 

01. Hacer que el alumno reflexione sobre las estrategias que utiliza para expresarse mejor y hacerse comprender.
02. Reforzar la comprensión oral de diálogos de extensión media y en situación cotidiana, sin soporte.
03. Continuar liberando la expresión oral, multiplicando las situaciones propicias para la improvisación y las respuestas más libres.0

4. Dar al alumno la posibilidad de desenvolverse en lenguaje oral dentro de situaciones reales en francés: realizar compras, pedir un menú.
05. Reproducir una situación real propicia para diversas situaciones comunicativas, simuladas o reales, en el marco de la clase: elaboración y degustación de platos cocinados por los alumnos.
06. Enriquecer las expresiones de cantidades: partitivos, fórmulas para pedir e indicar la cantidad.
07. Reforzar la noción de registro: fórmulas de cortesía, uso de vous.
08. Hacer que el alumno reflexione sobre las construcciones sintácticas partiendo de verbos: (il faut + sustantivo/infinitivo/pronombre personal) y la estructuración de la frase imperativa con los pronombres c.o.d.
09. Trabajar la pronunciación combinada de fonemas consonánticos y vocálicos: [b], [v] + nasales. Diferenciar sordas y sonoras: [v] y [f].

10. Hacer que el alumno descubra la gastronomía como riqueza cultural y como expresión de un país.

11. Ayudar a los alumnos a que se organicen por sí mismos en equipos, a que cooperen con los demás y a que evaluen colectivamente el trabajo del grupo.

12. Animar a los alumnos a que realicen la síntesis de los conocimientos adquiridos. Comparar la autoevaluación de cada uno con la evaluación realizada por el profesor y los demás alumnos. Pedir que se elaboren unos objetivos de progresos individuales.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas
Comprensión oral

Comprensión fácil de diálogos y textos variados, cortos o de extensión media.

Capacidad de comprender textos e interlocutores cada vez más variados.

Comprensión esencial de textos descubiertos en francés oral, con o sin soporte de ilustraciones.

Capacidad de apoyarse en indicios sonoros y visuales para comprender un mensaje.

Deducción del significado de elementos desconocidos mediante diversas estrategias.

Expresión oral

Expresión oral fácil en situaciones comunicativas variadas de la vida cotidiana.

Confianza en sí mismo para expresarse en francés oral sin timidez y hablar en público partiendo de un texto preparado.

Capacidad de improvisar, de informarse, de narrar.

Capacidad de compensar las carencias por estrategias de sustitución.

Expresión cada vez más libre de sentimientos y emociones.

Comprensión escrita

Comprensión fácil de las instrucciones del libro, cuaderno, de la BD y otros textos del libro.

Comprensión global y selectiva de textos auténticos y semiauténticos de la sección INFOS.

Utilización de diversas estrategias sencillas de comprensión.

Capacidad de volver a leer lo escrito por uno mismo y de localizar faltas de ortografía estudiadas para poder corregirlas.

Expresión escrita

Distinción entre la capacidad de reproducir sin faltas, por mimetismo o comparación de elementos conocidos (copia, transcripción, reconstrucción, composiciones o «pastiches»...) y la capacidad de elaboración más libre y creativa (pequeñas escenas, adivinanzas, cartas, descripciones, juegos).

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Transcripción de frases comprendidas, de canciones, de pequeños diálogos trabajados previamente en francés oral.

Lectura en voz alta de textos comprendidos, aplicándoles las entonaciones, el ritmo y la pronunciación correspondientes.

Lectura de las grafías ê, ai, è.

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación de fenómenos morfosintácticos.

Inducción guiada de reglas gramaticales.

Reflexión sobre la noción de cantidad.

Reflexión sobre la colocación de los pronombres c.o.d. con el imperativo.

Análisis de la estructura il faut + (nombre/infinitivo/pronombre personal).

Reflexión sobre las similitudes orales y escritas entre el singular y el plural de los verbos pouvoir  y   vouloir en presente.

TRUCS POUR APPRENDRE: entender mejor el francés escrito.
II Reflexiones sobre la lengua
A. Funciones del lenguaje y gramática

Invitar a alguien, aceptar o rechazar una invitación.

Hacer compras en una tienda de alimentación.

Dar órdenes o consejos.

Expresar una limitación.

Pedir un menú.

Il faut / Il ne faut pas + (nombre/infini‑tivo/pronombre personal).

Los pronombres c.o.d. y el imperativo, formas afirmativa y negativa.

Partitivos, formas afirmativa y negativa.

Adverbios de cantidad.

Acheter

Vouloir / pouvoir + infinitivo.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

Una fiesta: organización, compras, invitados...

Alimentos y tiendas de alimentación.

Platos e ingredientes.

C. Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [v], [b] y [f].

Combinación de sonidos consonánticos y vocálicos.

Correspondencia [ ] / ê, ai, è.
Prosodia: entonaciones.

III Aspectos socioculturales

Vuelta a Francia gastronómica.

Regiones y capitales francesas.

Temas transversales

Convivencia: invitaciones, fórmulas de cortesía, relación familiar. Diálogo, tolerancia, humor, colaboración.

Salud: alimentación.

Educación para el consumo: compras, productos.

Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista.

Intercultura: gastronomía.

Savoir-être
Desarrollo de la capacidad de improvisación y de comunicación.

Participación con soltura en los grupos y en situación colectiva.

Organización individual para alcanzar una meta colectiva: distribución de tareas, cooperación, gestión del tiempo tanto en la clase como fuera del aula.

Conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (geografía, música, psicología, lengua).

Competencias básicas

En el Dossier 4 se priorizan las ocho competencias:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (compra de alimentos, pesos y cantidades, relacionar conceptos)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (la salud, la alimentación equilibrada, Francia: regiones y capitales)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web de datos sobre gastronomía)
5. Competencia social y ciudadana (organización de equipos, de una fiesta, distribución de tareas, capacidad de diálogo, fórmulas de cortesía, invitaciones, elaboración de un menú como trabajo de equipo)
6. Competencia cultural y artística (la gastronomía como valor cultural, recetas de cocina, el restaurante, canción, platos y productos franceses) 
7. Competencia para aprender a aprender (estrategias diferentes para la comprensión, reconocimiento y corrección del error, observación, memorización, dramatización, relación del oral con lo escrito y las imágenes, reutilización de elementos)
8. Autonomía e iniciativa personal (marcarse objetivos de progresos personales, toma de palabra en un grupo, hablar en público)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices

Secuencia 1

CE.......... página 39..........
Trucs pour apprendre :

Comprendre à l’écrit
LE.......... página 37...........
Objetivos (presentación)

                                           Qu’est‑ce qu’on achète... ?
Secuencia 2

LE.......... página 38..........
Situations : Méga‑fête chez



                                 
Fabien
                                           Actividad 1 (Situations 1 et 2)

Actividades 2, 3 y 4
CE.......... página 40.....…. Ejercicios 1, 2 y 4
Secuencia 3

LE.......... páginas 38‑39… Situations : Méga‑fête chez



                                            Fabien
                                            Actividades 5 y 6
CE.......... página 40……... Ejercicio 3
LE.......... página 43………Sons et rythmes
           


Pas facile à dire !
CE…….. página 46……....Ejercicios 2, 3, 4 y 5
Secuencia 4

LE.......... página 40..........
Mécanismes : À l’épicerie
                                           Actividad 1 

La quantité

Les partitifs (négation)
CE.......... página 41..........
Ejercicios 1 y 2

  página 42
Ejercicios 3, 4, 5, 6, 7 y 8
LE...…… página 40.....…. Actividad 2
Secuencia 5

LE.......... página 43........... Sons et rythmes
                                           Drôle de ville
CE..…… página 46….........Ejercicio 1
Secuencia 6

LE.......... página 41……. Mécanismes : Les recettes 

                                         de Paul Rocuse

                                         Actividades 1 y 2

             

            Les pronoms c.o.d. et l’impératif

          

            Acheter
CE.......... página 43…..... Ejercicios 1 y 2

 página 44…….. Ejercicio 4
LE.......... página 41……. Mécanismes : Les recettes 

                                         de Paul Rocuse

                                         Actividades 3 y 4
 CE……. páginas 43‑44.. Ejercicios 3 y 5
Secuencia 7

LE.......... página 42..........
Mécanismes : Dîner en tête



                                           à tête
Actividades 1 y 2
Les verbes vouloir et pouvoir

                                          Actividades 3 y 4
CE...….. página 45…........ Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5
Secuencia 8

LE.......... página 44........... BD : C’est nul
Actividades 1, 2, y 3
CE…….. página 47…....... Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5
Secuencia 9

LE.......... páginas 46‑47… Infos : Tour de France

                                            gastronomique

                                           La carte de France

           


Documentos 1, 2 y 3
CE…..… página 48……… Vrai ou faux ?
Secuencia 10

LE.......... página 48..........
Bilan oral
LE.......... página 45........... Projet : Dégustation 



                                           gastronomique
                                          Actividades 1, 2, 3 y 4



                                          (explication et organisation)
Secuencia 11

CE.......... página 49........... Test de compréhension orale
LE.......... página 45........... Projet : Dégustation gastronomique

                                           Actividad 5

                                           (dégustation) 
Secuencia 12

CE.......... página 50..........
Bilan écrit

  página 52..........
Auto‑évaluation
 LE.......... página 37…...... Objetivos (reflexión)

DOSSIER 5

OBJETIVOS 

01. ADVANCE \r0 Practicar la improvisación oral a partir de diversas situaciones de comunicación telefónica.
02.  Acostumbrar al alumno a comprender conversaciones cada vez más auténticas y naturales.
03.  Animar al alumno a expresarse en intervenciones de mayor duración en francés oral, contando anécdotas o acontecimientos pasados.
04.  Acostumbrar al alumno a comprender y a seguir narraciones y relatos en pasado.
05.  Reflexionar sobre las diferentes maneras de formar el passé composé de los verbos conocidos. Observar y deducir las reglas de concordancia del participio pasado.
06.  Ayudar al alumno a comprender la estructura interna de las frases en passé composé, en forma afirmativa y negativa; diferenciar las marcas orales del presente y del passé composé.
07.  Continuar el aprendizaje de las complejidades ortográficas del francés para un mismo sonido: [s] = s, ss, ç, c y [z] = s, z. Diferenciar los sonidos [z], [s], [ ] y [ADVANCE \r0 ADVANCE \r0].
08.  Animar al alumno para usar el francés en clase con el fin de resolver un enigma en grupo.
09.  Descifrar y comparar textos de tipología diferente sobre un tema actual: las telecomunicaciones (publicidad, información para el usuario, extracto de enciclopedia).

10.  Animar al alumno a mejorar su expresión escrita.

11.  Hacer que el alumno respete sus objetivos de progreso individuales y evalúe sus resultados en función de estos objetivos.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión de las fórmulas más frecuentemente utilizadas por teléfono.

Comprensión de conversaciones telefónicas sencillas.

Comprensión de un relato o de una descripción en pasado.

Reconocimientos y análisis de las formas verbales en passé composé afirmativo o negativo.

Expresión oral

Reconstrucción de un diálogo escenificándolo sin memorizarlo en su forma exacta.

Relato de anécdotas y de acontecimientos en pasado.

Transposición de un relato en pasado de una persona a otra.

Capacidad de improvisación y de toma de la palabra ante los demás.

Capacidad de reacción frente a diversas situaciones de comunicación telefónica.

Comprensión escrita

Comprensión autónoma y rápida de las instrucciones del libro/cuaderno, de la BD y otros textos del libro. 

Reconocimiento y análisis de las formas verbales en passé composé.

Identificación de detalles concretos en frases o en textos escritos.

Toma de conciencia de la lengua extranjera como un medio real para desenvolverse durante una estancia en el extranjero (información para el usuario).

Expresión escrita

Copia y fijación de las estructuras estudiadas oralmente.

Reconstrucción de textos, de diálogos.

Transformación de frases y de pequeños textos escritos: del presente al passé composé, de la forma afirmativa a la forma negativa, de una persona a otra.

Respuesta libre por escrito a preguntas abiertas.

Creación de textos anecdóticos en pasado.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral
Transcripción de frases comprendidas, de canciones y de pequeños diálogos trabajados oralmente.

Lectura en voz alta de textos comprendidos dándoles las entonaciones, el ritmo y la pronunciación correspondientes.

Las marcas orales del participio pasado.

Lectura de las grafías ge, gu y gn. 

Reflexión sobre la lengua

Audición y observación de fenómenos morfosintácticos. 

Inducción guiada a las reglas gramaticales.

Reflexión sobre la formación del passé composé y la concordancia del participio pasado.

Inducir a la regla del funcionamiento de la expresión aller à (au, aux, en) + nombres de lugares geográficos.

TRUCS POUR APPRENDRE: expresarse mejor por escrito.
II Reflexiones sobre la lengua
A. Funciones del lenguaje y gramática

Hablar por teléfono.

Contar acontecimientos en pasado.

La estructura de la frase y del verbo en el pasado, forma afirmativa.

El passé composé con être y avoir, forma afirmativa e introducción a la forma negativa.

Aller à, au, aux, en + nombres de países, ciudades y regiones.

Los pronombres tónicos à lui, à elle.

Participios pasados en [e], [i], [y] y participios pasados irregulares.

La concordancia del participio pasado.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

El teléfono en la vida cotidiana.

Fórmulas para entablar una conversación telefónica.

Verbos de acción.

Lugares, países y regiones.

C. Fonética

Percepción y pronunciación de los sonidos [z], [s], [ ] y [ADVANCE \r0 ADVANCE \r0].

Asociaciones [s] / s, ss, ç, c y [z] / s, z.

Prosodia: entonaciones.

Correspondencia grafía/sonido ge, gu, gn / [ ], [g], [ ] (rouge, dingue, peignée).

III Aspectos socioculturales

El teléfono, el minitel.

Temas transversales

Convivencia: diálogo, tolerancia, humor, cooperación.

Salud: vacaciones.

Educación para el consumo: teléfono y minitel.

Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista.

Protección ambiental: monumentos y lugares turísticos.

Intercultura: viajes y turismo.

Savoir-être
Desarrollo de la autonomía en el aprendizaje (consultas, preguntas, deducciones, comparaciones, reflexiones individuales o en grupo, identificación de problemas, toma de decisiones, etc.).

Capacidad para organizarse en grupo y para organizarse uno mismo de manera individual.

Conciencia de la importancia que supone el intercambio de los conocimientos en un grupo.

Aceptación del error.

Improvisación y creatividad.

Conciencia de la utilidad de aplicar al aprendizaje del francés los conocimientos adquiridos en otras materias (historia, estudio del medio, lengua, música, psicología, ciencias).

Competencias básicas
En el Dossier 5 se priorizan  las ocho competencias:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (los números: números de teléfono, juego de lógica)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico: países, regiones, viajes, turismo, salud)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web: información sobre la tarjeta telefónica en Francia, y página web “Du tam-tam au courrier électronique” para ampliar datos en Internet sobre la comunicación )

5. Competencia social y ciudadana (fórmulas para hablar por teléfono, el consumo, teléfono y minitel, las vacaciones, buen uso del teléfono en la familia, instrucciones para el uso del teléfono público, uso cívico del mobiliario urbano)
6. Competencia cultural y artística (representación gestual, mímica, canción, poesía, distintos medios de comunicación, la publicidad)
7. Competencia para aprender a aprender (observación y deducción, descifrar y comparar textos de tipología variada, memorización, dramatización, reutilización de elementos, reflexión, identificación y sistematización de reglas, aceptación del error)
8. Autonomía e iniciativa personal (intervención en conversaciones más auténticas, improvisación, creatividad, capacidad de reacción en una conversación telefónica)
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

CE.......... página 53.......... Trucs pour apprendre : 

                                           S’exprimer à l’écrit
Ejercicios 1 y 2
LE.......... página 49...........
Objetivos (presentación)

Tu me passes un coup de fil ?
Secuencia 2

LE.......... página 50..........
Situations : C’est toujours 

                                           occupé, chez les Dupont !

                                           Actividad 1

Actividad 2 (Situations 1 et 2)
 CE.......... página 54…..... Ejercicios 1 y 2
Secuencia 3

LE.......... página 50………Situations : C’est toujours occupé, 

                                           chez les Dupont !


                                           Actividad 2 (Situations 3 et 4)

               páginas 50‑51… Actividades 3, 4 y 5

CE…..... página 54……… Ejercicios 3 y 4
Secuencia 4

LE.......... páginas 58‑55… Infos : Au bout du fil

             


Documentos 1, 2, 3 y 4, publicidad
CE…..… página 62………Vrai ou faux ? 
Secuencia 5

LE.......... página 52........... Mécanismes : Le dimanche de 




                               
 M. Catastrophe

                                           Actividad 1

Le passé composé

Actividad 2
CE.......... página 55
Ejercicios 2 y 3
LE…….... página 52....…. Passé composé avec être
Secuencia 6

LE.......... página 53..........
Mécanismes : Vacances 



                                           incroyables

                                           Actividad 1

                                           Attention !

                                          Le participe passé
CE.......... página 56..........
Ejercicios 1, 2, 3 y 4

  página 57..........
Ejercicios 5 y 6
 LE..…… página 53.....…. Actividades 2 y 3
Secuencia 7

LE.......... página 54..........
Mécanismes : 



                                          Au commissariat

                                          Actividad 1
CE......... página 58...........
Ejercicio 1
LE......... página 54...........
L’accord du participe passé

Actividades 2 y 3
CE......... página 58...........
Ejercicios 2 y 3
CE…….. página 59…....... Ejercicios 4, 5 y 6
Secuencia 8

LE.........
página 56............
BD : La famille Montignac
Actividades 1, 2, 3 y 4
CE…… página 61........…. Ejercicios 1 y 2
Secuencia 9

LE......... página 55...........
Sons et rythmes
Quelle semaine !

Pas facile à dire !
CE…... página 60…. ......... Ejercicios 1, 2, 3, 4, 5 y 6
Secuencia 10

CE......... página 63...........
Test de compréhension orale
LE.........
página 57............
Projet : Jeu de logique

                                           Actividades 1, 2, 3 y 4
Secuencia 11

LE.........
página 60............
Bilan oral

página 55............
Sons et rythmes

    


 Surprise à Venise
Secuencia 12

CE............ página 64
Bilan écrit

    página 66
Auto‑évaluation
 LE…....… página 49....… Objetivos (reflexión)
DOSSIER 6

OBJETIVOS 

1. Sistematizar los conceptos y las destrezas adquiridos durante los dos primeros niveles del método, particularmente los de los Dossiers 4 y 5 que acaban de ser estudiados.

2. Reutilizar en otros contextos las principales estructuras estudiadas: presente, imperativo, pasado, forma afirmativa, negativa o interrogativa.

3. Comprobar que el alumno es capaz de entender textos orales de dificultad media con una sola audición, con o sin ayuda del texto o de la imagen.

4. Hacer que el alumno evalúe todo lo que ha adquirido, particularmente en expresión oral.

5. Liberar la expresión oral, animar al alumno para que elabore frases más complejas y más largas, favorecer su espontaneidad a pesar de que tenga unos conocimientos lingüísticos limitados y comprobar que la lengua francesa se haya convertido realmente en un código de intercambio en clase (durante las actividades o los juegos pero también durante la reflexión gramatical).

6. Comprobar la reutilización libre y correcta de la mayor parte de los conocimientos adquiridos en morfosintaxis durante los dos años de estudio del francés.

7. Comprobar que el alumno es capaz de leer de forma comprensible todos los textos escritos del libro, auténticos o elaborados, para actuar, informarse o por placer.

8. Pedir al alumno que reflexione sobre lo que ha aprendido y sobre lo que es capaz de explicar en lo que concierne al funcionamiento de la lengua francesa: las diferencias entre el sistema oral y el sistema escrito, las reglas gramaticales, etc.

9. Comprobar que los sonidos estudiados en todos los dossiers y los que se estudiaron el año anterior estén bien diferenciados y reproducidos.

10. Animar al alumno para que haga un resumen de lo que puede hacer en francés y gracias al francés: cantar, jugar, trabajar en grupo, leer, escribir a un compañero, etc.

11. Dejar al alumno un buen recuerdo del francés.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Autoevaluación de la capacidad para comprender todos los diálogos grabados sin ayuda del texto escrito y de comprender también al profesor y a los compañeros.

Comprensión gracias a los indicios sonoros, al análisis de la imagen, etc.

Comprensión global fácil de los textos que se oyen por primera vez.

Buena disposición para escuchar e intentar comprender un documento desconocido.

Capacidad para adivinar o deducir lo que uno no entiende con una sola audición.

Expresión oral

Capacidad para comunicar en numerosas situaciones.

Extensión y complejidad de la expresión.

Toma de palabra más rápida, fácil y correcta.

Capacidad para resumir una serie de informaciones o para comentar situaciones vividas por uno mismo o por los demás.

Comprensión escrita

Comprensión escrita funcional y precisa para hacer las actividades propuestas.

Comprensión suficiente de los textos del libro con una sola lectura.

Toma de conciencia del hecho de que la lectura habitual de textos en francés permite mejorar el aprendizaje del idioma.

Expresión escrita

Respuesta escrita a preguntas abiertas.

Reconstrucción de frases y textos.

Transformación de frases y pequeños textos.

Introducción a la expresión personal, al relato sencillo y al resumen de informaciones leídas o escuchadas, escritura de guiones cortos, etc.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral
Descubrimiento rápido de las diferencias entre el francés oral y el escrito.

Capacidad para leer en voz alta de manera comprensible los textos leídos en silencio.

Comprobación de la lectura en voz alta correcta de todos los sonidos estudiados.

Capacidad para escribir lo que uno dice sabiendo qué estructuras se están utilizando.

Reflexión sobre la lengua

Recuerdo de las reflexiones que se han hecho sobre el funcionamiento del francés en los dossiers anteriores.

Reflexión sobre la estructura de un relato sencillo.

Reflexión sobre el sistema verbal del francés.

II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Reutilización de los conocimientos anteriores:

Describir a alguien, describirse a sí mismo.

Describir una situación.

Entrar en contacto con alguien.

Dictar una receta.

Pedir y dar información sobre alguien o algo.

Pedir y dar explicaciones.

Contar sus vacaciones.

Imaginar un diálogo a partir de una situación visual o sonora.

Comunicar de forma pragmática en la calle, en un restaurante o en una tienda.

Dar órdenes y consejos.

Reutilización de los conocimientos anteriores:

Las estructuras de la identificación, de la descripción y del relato.

Singular y plural de los nombres, pronombres y verbos estudiados.

Verbos regulares y verbos reflexivos.

Verbos irregulares presentados.

Los pronombres personales complementos.

Los verbos complementos en infinitivo después de il faut, vouloir y pouvoir.

Los artículos determinados, inderminados, partitivos y contractos.

Las nociones de causa, de cantidad y de lugar.

On / nous, tu / vous de cortesía.

Serie de frases largas coordinadas o subordinadas con parce que.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

Reutilización de los conocimientos anteriores:

La cocina. La ropa. Las expresiones de lugar. El teléfono.

C. Fonética

Comprobación de la percepción y de la reproducción correcta de las vocales nasales [e], [ ], [ ] (é, è, e); de las consonantes fricativas, sordas y sonoras [ ], [s], [z], [g], [v], [b], [f], y particularmente comprobación de la diferenciación [v]/[b]/[f].

D. Ortografía
Comprobación de los conocimientos anteriores:

Escritura y lectura en voz alta del sonido [  ] (è / ai / ê).
Escritura y lectura en voz alta de los sonidos [  ] (ge), [g] (gu), [|] (gn).

III Aspectos socioculturales

La gastronomía y los restaurantes en Francia. Uso del teléfono móvil.

Temas transversales: 

Convivencia: respeto por los demás. Diálogo, tolerancia, humor, cooperación. Buenos modales en un restaurante.

Salud: alimentación.

 Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista.

Savoir-être

Desarrollo de la expresión oral y de la creatividad.

Conciencia de que el aprendizaje de un idioma extranjero se hace en espiral y de manera práctica.

Toma de conciencia de que la reflexión sobre la lengua oral y escrita ayuda a progresar.

Convencimiento de que uno mismo puede corregir sus errores si comprende de dónde vienen.

Afirmación de la personalidad, toma de la palabra ante los demás. Confianza en uno mismo y respeto por los demás.

Hábito de utilizar el francés como código de comunicación natural en clase.

Conciencia de lo que significa estudiar un idioma extranjero.

Deseo de seguir con este aprendizaje.

Conciencia del interés de trabajar en grupo y de cooperar. Conciencia del progreso realizado por uno mismo y por los compañeros.

Competencias básicas
En el Dossier 6 se priorizan las ocho competencias:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades)
2. Competencia matemática (las cantidades en una receta)
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (repaso de los alimentos, los viajes, países exóticos)
4. Tratamiento de la información y competencia digital (página web: receta de crêpes)
5. Competencia social y ciudadana (respeto por los demás, interés por los progresos del grupo, reservar /tomar la reserva de una mesa en un restaurante)
6. Competencia cultural y artística (la receta básica de las crêpes, una “brasserie”) 
7. Competencia para aprender a aprender (repaso e integración de los conocimientos adquiridos, valor del error, reutilización de elementos, canción, memorización)
8. Autonomía e iniciativa personal (confianza en uno mismo, afirmación de la personalidad, toma de la palabra, toma de decisiones) 
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE.......... página 61.......... Objetivos
Crêpes
CE.......... página 65..........
Figurines sablées

     


Ejercicios 1, 2 y 3
Secuencia 2

LE.......... páginas 62‑63... Réemploi: À la Brasserie 





                                          Georges
      


Actividades 1, 2, 3 y 4
CE…….. páginas 68‑69….Ejercicios 1, 3 y 4
Secuencia 3

LE.......... páginas 62‑63… Réemploi: À la Brasserie 





                                            Georges
        


Actividades 5, 6, 7 y 8
CE…..… página 68……… Ejercicio 2
Secuencia 4

LE.......... página 64..........
Réemploi: Voyages
CE……....página 70….…. Ejercicios 1, 2 y 3
AGIR ET COMMUNIQUER EN CLASSE 2

OBJETIVOS 

1. Volver a ver y utilizar de forma global y oral los principales tipos de frases utilizadas en los intercambios corrientes de clase al final del Nivel 2.

2. Comprender y reconocer en lenguaje oral nuevas funciones comunicativas corrientes.

3. Reutilizar todos los tiempos conocidos: presente, imperativo, pasado y futuro.

4. Establecer el hábito de comunicar en francés entre alumnos en el marco de la clase. Desarrollar la creatividad y la inventiva del grupo.

5. Ampliar el vocabulario disponible.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas
Mejora de la expresión oral

Afianzar la expresión oral.
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Reutilización:

– Pedir y dar permiso.

– Plantear una condición.

– Requerir el talento de alguien para realizar una tarea concreta.

Introducción de las siguientes funciones comunicativas:

– Expresión de una amenaza.

– Plantear las condiciones para autorizar algo.

– Informarse de las capacidades de alguien.

– Juzgar su capacidad o incapacidad para hacer o entender algo.

– Juzgar la capacidad o incapacidad de alguien.

Repaso y ampliación.

La frase condicional con si + presente + imperativo o si + presente + presente o si + presente + futuro.

Être capable de + inf., être incapable de + inf.

Être doué pour + nombre / ne pas être doué pour + nombre; être peu / très doué pour + nombre.

Être bon / faible / nul en + nombre (de asignatura).

C’est trop / très + adjetivo (facile / difficile).

Réussir / parvenir à + inf.

B. Vocabulario y contenidos temáticos

Las capacidades.

Adjetivos: fort, faible, bon, mauvais, nul, génial, doué, capable, etc.

Verbos: réussir / rater
Adverbios: trop, très
C. Fonética

Mantenimiento del ritmo global de una frase larga.

Pronunciación y calidad de la comprensión.

Savoir-être
Empleo del francés como lengua de comunicación en la vida de clase entre los alumnos.

PAGE  
1

